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ศิลปะยืนยาว ชีวิตสั้น…

ในช่วงชีวิตหนึ่งของศิลปินผู้ที่ท�ำงำนศิลปะด้วยใจรัก กำรได้รับ

กำรยอมรบัและเหน็คณุค่ำของผลงำนนบัเป็นรำงวัลยิง่ใหญ่ทีน่�ำมำ 

ซึง่ควำมภำคภมูิใจไม่สิน้สดุ ศนูย์ส่งเสรมิศิลปำชพีระหว่ำงประเทศ 

(องค์กำรมหำชน) (ศ.ศ.ป.) จงึได้ด�ำเนินโครงกำรยกย่องเชดิชเูกยีรติ 

“ครูศิลป์ของแผ่นดิน” ในแต่ละสำขำต่อเนื่องมำตั้งแต่ปี พ.ศ. 2552

ส�ำหรบัในปี พ.ศ. 2557 น้ี เป็นกำรสืบค้นและคัดสรรบุคคลท่ีสมควร 

แก่กำรเชิดชูเป็น “ครูศิลป์ของแผ่นดิน” ในสำขำหัตถกรรมจักสำน 

โดย SACICT Living Thai ได้ถ่ำยทอดเรื่องรำวไว้ให้อ่ำนกันอย่ำง

เต็มอิ่มในคอลัมน์ Main Story ในขณะที่คอลัมน์ Open House 

จะพำไปเยี่ยมชมหอเกียรติยศที่ซึ่งรวบรวมประวัติและผลงำน 

อนัทรงคุณค่ำของบรรดำ “ครศูลิป์ของแผ่นดนิ” ตลอดจนครชู่ำงและ 

ทำยำทหตัถศลิป์ผูท้ี่ได้รบักำรยกย่องประกำศเกยีรตคิณุจำก ศ.ศ.ป. 

นอกจำกนี้ ยังพำผู้อ่ำนไปท�ำควำมรู้จักกับ ครูบุญชู ภิญโญ 

“ครูศิลป์ของแผ่นดิน” ผู้อนุรักษ์กำรท�ำเครื่องสีข้ำวไม้ไผ่ 

แห่งอ�ำเภอพนมทวน จังหวัดกำญจนบุรี ในคอลัมน์ Craftsmaster 

ก่อนจะเดนิทำงไปเยอืนกลุม่จกัสำนหมูบ้่ำนปำกคลอง บำงกระเพยีง 

แหล่งผลิตเครื่องจักสำนเลื่องชื่อของจังหวัดสิงห์บุรี เพื่อพบกับ 

ครูจ�ำนงค์ กลับทอง “ครูศิลป์ของแผ่นดิน” สำขำหัตถกรรมจักสำน 

ปี พ.ศ. 2557 และครูช่ำงส�ำรวย กลับทอง ผู้เป็นทั้งคู่คิดและคู่ชีวิต 

ติดตำมอ่ำนได้ในคอลัมน์ The Village Trail

ขอให้สนุกกับกำรอ่ำน แล้วพบกันฉบับหน้ำ

Ars longa, vita brevis… Art is long, life is short.

For people who spend their whole lifetime passionately 
working in any artistic discipline, a show of approval or 
appreciation from others always brings them endless joy 
and pride. It was in line with this fact that the SUPPORT 
Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public 
Organization) (SACICT) initiated its Master Artisans of 
Thailand recognition programme in 2009 to honour 
distinguished artisans in different fields.

For 2014, the programme focuses on the art of wickerwork 
and SACICT Living Thai relates on its recent quest for 
“Master Artisans of 2014” in the Main Story. 
The Open House column, meanwhile, features precious 
works created by “Master Artisans of Thailand” as well 
as master craftsmen and new heritage craftsmen, who 
have all been officially recognized by this respected public 
organization.

Moreover, we take you to Kanchanaburi to meet Khru 
Boonchu Pinyo, a Master Artisan of Thailand who has 
continued the artistic tradition of making a bamboo 
rice-hulling machine in our Craftsmaster column. Travel on 
with us to Sing Buri to visit Pak Klong Bangkrapiang 
Village Wickerwork Group. You will then learn about the 
group’s successes from Khru Chumnong Glubthong, 
Master Artisan of Thailand 2014, and his soulmate, 
Khru Samruay, all in the vignette of “The Village Trail”.

Enjoy reading and see you in December.
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งานศิลปหัตถกรรมพื้นบ้านของไทย ถือได้ว่าเป็นมรดกทางวัฒนธรรมอันทรง
คุณค่า ซึ่งมีการถ่ายทอดความรู้ ในเชิงช่าง และกระบวนการสร้างสรรค์งานศิลป์
แขนงต่างๆ ผ่านครชู่างทีม่คีวามรูค้วามช�านาญจากรุ่นสู่รุ่น แต่หากความรูเ้หล่านี้ 
ไม่ได้มกีารบนัทกึ หรอืเก็บรวมรวมไว้เป็นรปูธรรม ก็อาจจะสญูหายไปตามกาลเวลา

ครูศิลป์ของแผ่นดิน
เชิดชูบรมครู…ผู้อนุรักษ์งานหัตถศิลป์

เรื่อง รัชตวดี จิตดี ภาพ วริศ กู้สุจริต

ด้วยเหตุนี้ ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 

(องค์กำรมหำชน) หรือ ศ.ศ.ป. จึงได้จัดท�ำโครงกำร 

“ครศูลิป์ของแผ่นดนิ” ข้ึน ซ่ึงนอกจำกจะเป็นกำรเชิดชูเกียรติ 

หรือ “บูชำครู” แล้ว ยังเป็นเสมือนกำรรวบรวมชีวประวัติ 

ผลงำน องค์ควำมรู้ และเกียรติคุณของครูช่ำงที่มีควำม

ช�ำนำญในงำนศิลปหัตถกรรมพื้นบ้ำนในสำขำต่ำงๆ 

เพื่อรักษำภูมิปัญญำอันทรงคุณค่ำเหล่ำนี้ไว้ให้เป็นมรดก

ของชำติไทย รวมทั้งเป็นแหล่งควำมรู้แก่ประชำชนและ

ผู้ที่สนใจในงำนหัตถกรรมได้ศึกษำเรียนรู้ และสืบทอด

ลมหำยใจของงำนหัตถศิลป์ไทยต่อไปในอนำคต

คุณญำณิดำ ปำนเกษม รักษำกำรผู้จัดกำรสำยงำน

ส่งเสรมิคณุค่ำหตัถกรรมศิลป์ ศ.ศ.ป. บอกเล่ำถงึกำรด�ำเนนิ 

กำรของโครงกำรฯ ว่ำ “ศ.ศ.ป. ได้ริเริ่มด�ำเนินกำรเชิดชู

เกียรติครศิูลป์ของแผ่นดนิมำตัง้แต่ปี พ.ศ. 2552 สบืเนือ่ง 

ต่อมำจนถึงปัจจุบันเป็นปีที่ 5 ในยุคแรกจะมุ่งเน้นไปที่

งำนหัตถศิลป์โบรำณ อำทิ งำนเครื่องทอง และงำนผ้ำ 

รวมไปถึงงำนหัตถกรรมอื่นๆ เช่น งำนเครื่องถม งำน 

บุขันลงหิน งำนแกะสลัก หรืองำนปั้นชั้นสูงอย่ำงกำรท�ำ

หัวโขน และในปี พ.ศ. 2557 นี้ ศ.ศ.ป. ได้เชิดชูเกียรติ

แก่ครูศิลป์ที่ท�ำงำนอนุรักษ์ในสำขำเครื่องจักสำน ซึ่งมี

ควำมเก่ียวเน่ืองกับวัฒนธรรมข้ำวและวถีิชวีติของคนไทย 

ในอดีต” 

กว่าจะได้มาซึ่งข้อมูลและองค์ความรู้ 
ของครูศิลป์แต่ละแขนงนั้นมิใช่เรื่องง่าย

ญาณิดา	ปานเกษม
รักษาการผู้จัดการสายงานส่งเสริมคุณค่าหัตถศิลป์	ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน)

Yanida  Pankasem
Acting	Manager,	Handicraft	Value	Promotion	Department	of	The	SUPPORT	Arts	and	Crafts	International	Centre	of	Thailand	(Public	Organization)
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จำกวัตถุดิบในพื้นถิ่น เช่น ไม้ไผ่ หวำย คลุ้ม เตยหนำม ลิเภำ 

ฯลฯ ถกูน�ำมำสรรค์สร้ำงเป็นเครือ่งใช้ไม้สอยและภำชนะทีม่เีอกลกัษณ์ 

แบบพืน้บ้ำน แต่แฝงไว้ด้วยควำมประณีตของครศูลิป์ผู้อนรุกัษ์มรดก 

แห่งภูมิปัญญำในกำรท�ำเครื่องจักสำน ซึ่งคุณญำณิดำบอกว่ำ 

กว่ำจะได้มำซึ่งข้อมูลและองค์ควำมรู้ของครูศิลป์แต่ละแขนงนั้น

มิใช่เรื่องง่ำย

 “เรำได้ท�ำกำรสืบค้นข้อมูลครูช่ำงหัตถศิลป์ในสำขำเครื่อง

จกัสำนทีท่�ำงำนอนรัุกษ์แบบด้ังเดิม ซึง่นับวันจะมคีนท�ำน้อยลงมำก 

และใกล้จะสูญหำยไป เนื่องจำกบำงสำขำช่ำงไม่มีผู้สืบทอดแล้ว 

จึงได้ท�ำกำรสืบค้นจำกแหล่งข้อมูลหลำยแหล่งอย่ำงส�ำนักงำน

วัฒนธรรมจังหวัด ส�ำนักงำนพัฒนำชุมชน และกลุ่มที่เป็นสมำชิก

เครือข่ำยของ ศ.ศ.ป. หลังจำกที่ได้ข้อมูลแล้ว ก็ได้ปรึกษำกับ 

ผู้เชี่ยวชำญ จำกนั้นจึงได้ลงพื้นที่เก็บรวบรวมข้อมูล ประวัติ และ

ผลงำน รวมทั้งกระบวนกำรสร้ำงสรรค์งำนจักสำนแขนงต่ำงๆ 

เพื่อไม่ให้งำนหัตถศิลป์เหล่ำนี้สูญหำยไป”

คุณญำณิดำบอกเล่ำประสบกำรณ์ในกำรเข้ำไปในพื้นที่ต่ำงๆ 

เพื่อเก็บข้อมูลของครูศิลป์ให้ฟังว่ำ “สิ่งแรกที่เรำต้องท�ำในวันที่ 

เข้ำไปเก็บข้อมูล คือต้องแนะน�ำตัวก่อนว่ำ ศ.ศ.ป. เป็นใคร และ 

มำท�ำอะไร โดยจะต้องสร้ำงควำมมัน่ใจ และเชือ่ใจให้กบับุคคลทีเ่รำ 

เข้ำไปติดต่อก่อน หลังจำกนั้นจึงสื่อสำรกับครูศิลป์แต่ละท่ำนว่ำ 

ท่ำนเป็นผูท้ีม่อีงค์ควำมรูท้ีท่รงคุณค่ำ และทำง ศ.ศ.ป. ก�ำลังท�ำโครงกำร 

เพ่ือเชดิชูครศูลิป์ของแผ่นดนิ ซึง่ได้แก่กลุม่บคุคลทีท่�ำงำนอนรุกัษ์ 

ศิลปหัตถกรรม และเรำต้องกำรเก็บข้อมูลเพื่อให้คนรุ่นหลังได้เห็น 

ควำมเป็นมำ ตลอดจนเนือ้หำรำยละเอียดของงำนของครแูต่ละท่ำน 

ซึ่งส่วนใหญ่ค�ำถำมแรกที่เรำเจอจำกครูก็คือว่ำ เรำรู้จักและทรำบ

ข้อมูลได้อย่ำงไร เพรำะบำงท่ำนอำยุมำกถึง 80 ปีแล้ว และไม่ได้

ท�ำงำนหัตถศิลป์เชิงพำณิชย์ที่เป็นที่รู้จักแพร่หลำยนัก 

“ยกตัวอย่ำงเช่น ครูกรอง เดชชำวนำ เป็นครูศิลป์ของแผ่นดิน 

ท่ำนหนึ่งที่สืบทอดภูมิปัญญำในกำรจักสำนเสื่อจำกต้นเตยหนำม 

ซึ่งปัจจุบันนี้เหลือเพียงไม่กี่คนที่สำมำรถท�ำได้ วันที่เรำไปพบท่ำน 

ครูกรองนุง่ผ้ำถงุสวมเส้ือคอกระเช้ำ นัง่เค้ียวหมำกสำนเส่ืออยู่ทีบ้่ำน  

ท่ำนก็ถำมว่ำเรำมำท�ำอะไร พอหลังจำกที่ได้พูดคุยแล้วก็พบว่ำ

ครกูรองท่ำนเป็นคนทีคุ่ยเก่งมำก และชอบสอน เพยีงแต่ว่ำด้วยวยั 

และกำรเดนิเหนิไม่ค่อยสะดวก ท�ำให้ไม่ค่อยได้ออกไปไหน น้องสำว 

ของท่ำนก็ได้ช่วยพฒันำน�ำเตยหนำมมำจกัสำนเป็นหมอน ซึง่จะมี 

สีสันและกลิ่นหอมแตกต่ำงจำกวัสดุอื่นทั่วไป และร่วมกันในกำร

ฝึกอบรมสืบสำนงำนหัตถกรรมจักสำนเตยหนำมให้กับผู้ที่สนใจใน

ชุมชนที่ต�ำบลไร่ขิง อ�ำเภอสำมพรำน จังหวัดนครปฐม”

ส�ำหรับเกณฑ์ในกำรเชิดชูเกียรติครูศิลป์นั้น คุณญำณิดำ  

เปิดเผยว่ำ “ศ.ศ.ป. ได้ท�ำกำรคัดสรรเบื้องต้นจำกกลุ่มบุคคลที่

ท�ำงำนทำงด้ำนอนุรักษ์เครื่องจักสำน และพิจำรณำจำกคุณสมบัติ 

ประกอบด้วย เป็นบคุคลทีท่รงคณุวฒุ ิผูม้อีงค์ควำมรู ้ประสบกำรณ์ 

และท�ำงำนหตัถศลิป์ท่ีเกีย่วข้องกบังำนจกัสำนอย่ำงต่อเนือ่ง ทีส่�ำคัญ 

คอื ต้องมีเจตนำรมณ์ทีจ่ะสบืทอดงำนหัตถกรรมจักสำน และมกีำร 

เผยแพร่องค์ควำมรู้ดังกล่ำวให้กับกลุ่มบุคคลหรือชุมชนด้วย” 

ครูศิลป์ของแผ่นดินในสาขาเครื่องจักสาน 
ที่ท�างานอนุรักษ์แบบดั้งเดิม 
นับวันจะมีคนท�าน้อยลงมากและใกล้จะสญูหายไป 
เนื่องจากบางสาขาไม่มีผู้สืบทอดแล้ว

(บน) ครูกรอง เดชชาวนา ผู้สืบสานการจักสานจากต้นเตยหนามแห่งไร่ขิง (ขวาบน) ผลงานของครูปั้น เปินใจช่วย ผู้สืบสานงานจักสานตะกร้าหวายไม้ไผ่ลายช่างหลวงอันประณีต 
แห่งบางปลาม้า (ขวาล่าง) ผลงานของครูระยอง แก้วสิทธิ์ ผู้สร้างสรรค์รูปแบบ ลวดลายภาพ บนพัดไม้ไผ่ แห่งบ้านแพรก

(Top) Khru Krong Detchaona, successor of screa pine basketry of Wat Rai Khing. (Top right) Khru Pun Pernjaichua, successor of rattan-bamboo basketry high craft of  
Bang Pla Ma. (Bottom right) Khru Rayong Kaewsit, creator of patterned bamboo fan of Ban Phraek.
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ครศิูลป์ผูผ้ลติงำนหตัถกรรมเครือ่งจกัสำนที่ได้รบักำรเชดิชเูกยีรต ิ

จำก ศ.ศ.ป. จ�ำนวนทั้ง 10 ท่ำน ล้วนเป็นปูชนียบุคคลที่เป็นที่

ยอมรับนับถือถึงควำมทุ่มเทในกำรสืบทอดงำนหัตถศิลป์แขนงนี้ 

มำเป็นระยะเวลำไม่น้อยกว่ำ 20 ปี โดยครูศิลป์แต่ละท่ำน จะมี 

ฝีมอืโดดเด่นทำงด้ำนงำนจกัสำนประเภทต่ำงๆ อำท ิครจูติรำ พวงกนั 

ผู้อนุรักษ์เครื่องจักสำนต้นคลุ้มแห่งบ้ำนคลองโอน อ�ำเภอบ่อไร่ 

จังหวัดตรำด ครูจ�ำนงค์ กลับทอง ผู้สร้ำงสรรค์เครื่องจักสำนแนว

วิจิตรจำกหวำยและไม้ไผ่ จังหวัดสิงห์บุรี หรือ ครูชลอ ทนทองค�ำ 

ผูน้�ำในกำรอนรุกัษ์และพฒันำลำยจกัสำนหวำยแห่งต�ำบลมหำสอน 

อ�ำเภอบ้ำนหมี ่จงัหวดัลพบรุ ีซึง่ผลงำนของครศูลิป์แต่ละท่ำนจะมี 

ทัง้รูปแบบท่ีเป็นงำนจกัสำนแบบดัง้เดมิทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ และผลงำน 

ที่มีกำรประยุกต์ผสมผสำนและพัฒนำรูปแบบลวดลำยใหม่ๆ

“ผูท้ีท่�ำงำนทำงด้ำนหตัถกรรม ถ้ำหำกไม่มีใจรกั จะไม่สำมำรถ 

ท�ำงำนทำงด้ำนนีอ้ย่ำงต่อเนือ่งยำวนำนเป็นเวลำ 20-30 ปี ซึง่ครศูลิป์ 

แต่ละท่ำนเริม่ท�ำงำนมำตัง้แต่วยัหนุ่มสำว จนถึงปัจจุบนันี ้บำงท่ำน 

อำยุ 70-80 ปีแล้ว ส่วนครูศิลป์ที่อำยุน้อยที่สุดก็ไม่ต�่ำกว่ำ 58 ปี 

แต่ด้วยควำมที่ครูศิลป์บำงท่ำนต้องท�ำงำนหำเลี้ยงชีพด้วย ท�ำให้

มีผลงำนบำงส่วนที่เป็นงำนตอบสนองต่อตลำด ในขณะเดียวกันก็

ยังคงมีงำนที่เป็นรูปแบบอนุรักษ์แบบดั้งเดิมอีกด้วย”

ผลงำนเครือ่งสข้ีำวไม้ไผ่แบบโบรำณทีท่�ำจำกวสัดอุย่ำงไม้ไผ่สสีกุ 

และดินจอมปลวก ของครบูญุช ูภญิโญ แห่งอ�ำเภอพนมทวน จงัหวดั 

กำญจนบรุ ีนบัเป็นอีกหนึง่ผลงำนท่ีโดดเด่นในกำรอนรุกัษ์ภูมปัิญญำ 

ท้องถิ่น ซึ่งปัจจุบันแทบจะไม่มีให้เห็นอีกต่อไปแล้ว เช่นเดียวกับ 

ตะกร้ำหวำยไม้ไผ่ลำยโบรำณของครูป่ัน เปินใจช่วย ผูส้บืทอดวธิกีำร 

จกัสำนแบบช่ำงหลวงอนัประณตี งดงำม และต้องอำศัยทกัษะควำม 

ช�ำนำญขั้นสูงในกำรจักสำน เช่น ลำยหนำมทุเรียน ลำยดอกพิกุล 

หรือลำยดอกลั่นทม เหล่ำนี้ นับเป็นผลงำนที่เกิดจำกกำรสั่งสม

ประสบกำรณ์อันยำวนำนของเหล่ำบรมครู 

“สิ่งหนึ่งที่ครูบอกกับเรำก็คือ เขำไม่เคยรู้จัก ศ.ศ.ป. แต่วันที่ 

ศ.ศ.ป. เข้ำไปบอกกับเขำว่ำผลงำนทีเ่ขำท�ำมคีุณคำ่ เขำรูส้ึกภูมิใจ 

เพรำะไม่คดิมำก่อนว่ำจะมีใครรูจ้กั และได้รบักำรเชดิชเูกยีรตจิำรกึ 

ชือ่ไว้ที ่ศ.ศ.ป. ซึง่หลงัจำกนัน้เรำก็ได้มกีำรมอบโล่ประกำศเกียรตคิณุ 

ให้กับครูศิลป์ของแผ่นดิน และจัดแสดงนิทรรศกำรเผยแพร่

ประชำสัมพันธ์ประวัติและผลงำนของครูศิลป์ ซึ่งได้รับควำมสนใจ

จำกสื่อมวลชนจ�ำนวนมำก นอกจำกจะเป็นก�ำลังใจให้แก่ครูในกำร 

พัฒนำผลงำนต่อไปแล้ว ยังเป็นกำรต่อยอดในเชิงธุรกิจและสร้ำง

รำยได้ให้กับครูผู้ที่สร้ำงสรรค์ผลงำนด้วย” คุณญำณิดำกล่ำวถึง

ผลส�ำเร็จของโครงกำรฯ ด้วยควำมภำคภูมิใจ

ทั้งนี้ ข้อมูล องค์ควำมรู้ ประวัติ และผลงำนของครูศิลป์ของ

แผ่นดินแขนงต่ำงๆ จะรวบรวมน�ำมำจัดแสดงในรปูแบบนทิรรศกำร 

ภำยในหอเกียรติยศ ของ ศ.ศ.ป. รวมทั้งในรูปแบบหนังสือและ

แอพพลเิคชัน่ส�ำหรบัโทรศพัท์สมำร์ทโฟนระบบปฏบิตักิำรแอนดรอยด์ 

และ iOS ที่ทำง ศ.ศ.ป. ได้จัดท�ำขึ้นเพื่อเผยแพร่ภูมิปัญญำและ

องค์ควำมรู้เกี่ยวกับงำนศิลปหัตถกรรมพื้นบ้ำนให้กับผู้ที่สนใจและ

กลุ่มคนรุ่นใหม่ ได้ศึกษำเรียนรู้และสืบทอดงำนหัตถศิลป์ของไทย

สืบต่อไป

คุณญำณิดำกล่ำวทิ้งท้ำยว่ำ งำนศิลปหัตถกรรมพื้นบ้ำนนั้น

อยู่คู่กับวิถีชีวิตคนไทยมำช้ำนำน แต่ยังขำดกำรส่งเสริม ศ.ศ.ป. 

จึงเป็นหน่วยงำนหนึ่งที่เข้ำมำช่วยอนุรักษ์สืบสำนและส่งเสริมให้

งำนหัตถศิลป์ของไทยเป็นที่รู้จักต่อสำธำรณชนและนำนำประเทศ 

ทีส่�ำคญัคอื ศลิปินผูส้ร้ำงสรรค์ผลงำนต้องอยูไ่ด้ ในอนำคต ศ.ศ.ป. 

จึงมีแนวคิดที่จะน�ำผลงำนชิ้นที่โดดเด่นของครูศิลป์ไปจัดแสดงใน

พพิธิภณัฑ์ทีต่่ำงประเทศ รวมทัง้พฒันำต่อยอดผลงำนในเชิงพำณชิย์ 

ซึง่จะช่วยอนรุกัษ์และสบืทอดให้งำนหตัถกรรมของไทยคงอยูต่่อไป 

ผู้ที่ท�างานทางด้านหัตถกรรม 
ถ้าหากไม่มีใจรัก จะไม่สามารถท�างาน 
ทางด้านนี้อย่างต่อเนื่องยาวนาน 
เป็นเวลา 20-30 ปี

(ซ้ายบน) ครูจ�านงค์ กลับทอง (ซ้ายล่าง) ครูจิตรา พวงกัน (บน) ครูบุญชู ภิญโญ

(Top right) Khru Chamnong Glubthong (Bottom left) Khru Jittra Puangkan 
(Top) Khru Boonchu Pinyo
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Thai handicrafts are a highly valued treasure, as the skills and knowledge 
have been passed down and added to from generation to generation by 
great masters of art and crafts during their lifetime. If such knowledge 
were not written down or collected for systematic preservation efforts, 
the caprice of time would have ensured, no matter how gradually, the 
complete disappearance of many Thai arts and skills, and that would 
have been an inconsolable loss, an utter disaster for this country and 
its future generations.

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre 

of Thailand (Public Organization), or SACICT, launched 

a project in 2009 called, “The Master Artisans of 

Thailand” which is still ongoing and involves the 

systematic collection of data and materials concerning 

the lives and works of this country’s craftsmen 

extraordinaire. “The Master Artisans of Thailand” 

honours the great masters by chronicling their work, 

biographies, and their knowledge of local handicrafts 

in various fields, so that such knowledge can be 

passed on to the next generation. The project also 

serves as an information centre for those interested 

in handicrafts, so they may improve their skills and 

keep alive the skills that produce such amazing beauty. 

Celebrating the Art Masters
Words Ratchatawadee Jitdee Photos Varis Kusujarit

ญาณิดา	ปานเกษม
รักษาการผู้จัดการสายงานส่งเสริมคุณค่าหัตถศิลป์	ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน)

Yanida  Pankasem
Acting	Manager,	Handicraft	Value	Promotion	Department	of	The	SUPPORT	Arts	and	Crafts	International	Centre	of	Thailand	(Public	Organization)
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Yanida Pankasem, Acting Manager of Handicraft Value 

Promotion Department, discussed the project with Living Thai. 

“SACICT initiated the project to celebrate Thai art masters 

in 2009. It has been five years now. Initially, we focused on 

ancient handicrafts such as goldware and textiles, as well 

as other arts such as Thai nielloware, alloy bowls rubbed with 

stone, works involving carving, as well as advanced sculpting 

such as the making of khon classical dance masks. This year, 

SACICT is honouring our masters in basketry, which is linked 

to Thailand’s culture of rice and lifestyle of the past.”

Local materials such as bamboo, rattan, khlum (Donax 

grandis), toey nam (pentaspadon velutinus hook), and lipao 

(fern vine), are used in the creation of household items  imbued 

with the local character and delicate art, by masters who 

preserve the art of basketry. Yanida adds that putting all the 

information together can be a daunting challenge.

“Conducting research on ancient-style basketry masters 

proved to be very hard work, since we knew of no present-day 

skilled artists who could help ensure the survival of this art 

form. We searched for information by combing through 

various sources, such as the Provincial Cultural Offices, 

Community Development Offices, and even our members 

of SACICT. After we managed to compile the necessary 

information, we consulted with experts and travelled to 

various locations to collect further input as well as samples 

of basketry work in many categories, in order to help in their 

preservation.”

Yanida shared her experience of criss-crossing the country 

in search of expert craftsmen or information about them 

and their body of work. “The first thing we had to do was 

introduce ourselves as SACICT. We told the people what 

SACICT does, what our mission is. We had to create 

confidence and bond with the people we contacted. After 

that, we spoke with the art masters, to convince them that 

they were highly valuable people whom SACICT would like 

to honour. That they were the very ones who directly helped 

to conserve Thai arts and culture, and that we wanted to 

record their information so that the next generation may 

see and study their work in detail. The first question most 

of them asked was, how did we manage to track them down? 

Some were in ripe old age, 80 years and more, and no longer 

commercially engaged.

ครูชลอ ทนทองค�า ผู้อนุรักษ์และพัฒนาลายจักสานหวายแห่งมหาสอน

Khru Chalor Thontongkam, successor and developer of rattan basketry of Maha Son.
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“One example would be Krong Detchaona, an art master 

with excellent skills in weaving the stems of toey nam (the 

plant pentaspadon velutinus hook). Not many people today 

can do what she does. When we went to see her, she was 

wearing a simple Thai house-dress and chewing betel. We 

told her about SACICT and she quickly opened up, becoming 

quite talkative. She would gladly teach her skills, she said, 

but had difficulty walking due to her advanced age, which 

was why she rarely left the house. Her sister helped her 

prepare the toey nam for weaving into pillows with beautiful 

colours and scents. Nowadays they also instruct interested 

people in Rai Khing sub-district of Sampran, Nakhon Pathom 

province.”

Regarding the criteria for choosing the masters, Yanida 

said, “SACICT initially chose people in the field of basketry 

conservation and considered their profiles. They had to be 

seasoned and experienced, and showing skill in basketry 

for a continued length of time. Most important for us was 

their having a strong determination to keep basketry alive 

by disseminating their knowledge among other people and 

communities.” 

ครูทรง บดีรัฐ ผู้ถ่ายทอดงานสานเปลไม้ไผ่บ้านนาป่าแดง

Khru Song Bodirat, successor of bamboo hammock of Ban Na Pa Daeng.

 | 13



14 | 



The 10 basketry masters honoured by SACICT are all 

respected artists of much renown in their field, having been 

involved in their work for more than 20 years. They have 

outstanding skills in various types of basketry. For instance, 

Jittra Puangkan from Baan Khlong On village of Bo Rai district 

in Trat province, is a khlum weaver. Chumnong Glubtong from 

Sing Buri province is skilled in weaving rattan and bamboo. 

Chalor Thontongkam, a leader in conserving and developing 

rattan patterns, hails from Mahasorn in Lop Buri province. 

Their handiwork is distinctive, mainly in the traditional style 

with a touch of something new in style or pattern.

“Those who make handicrafts, if they don’t have a real 

passion for it, wouldn’t be in this field for 20-30 years. Each 

of them began when they were young, and now they are 

70-80 years old. The youngest is 58 years old. They have to 

make a living as well, so some of their creations may be 

commercial. However, they also do traditional basketry.”

In the old days, the rice milling instrument or equipment 

was made from bamboo and clay. This art form has been 

preserved in the works created by Boonchu Pinyo of 

Phanom Thuan district in Kanchanaburi province. It is one of 

the most outstanding creations which reflect local wisdom. 

Such items are very rare today, as are the ancient-style 

rattan baskets woven by Pun Pernjaichuai, who learned 

the royal-style weaving technique which requires high skill 

in order to make complicated patterns such as the durian, 

pikul or lantom patterns. Such handiwork is possible only 

through long experience in the craft.

Most important for us was their having a strong determination 
to keep basketry alive by disseminating their 

knowledge among other people and communities.

(ซ้ายบน) ครูลอน พวงสุวรรณ ผู้พัฒนารูปแบบงานสานผลิตภัณฑ์จากความพอเพียง 
(ซ้ายล่าง) ครูเหรียญ คนอยู่ นักอนุรักษ์เครื่องหวายแห่งบ้านพี้เหนือ

(Top right) Khru Lon Puangsuwan, developer of basketry under sufficiency economy ideology. 
(Bottom left) Khru Rean Khonyoo, conservator of rattan products of Ban Phi Neua.

“When we first met them, they had never heard of 

SACICT but were nevertheless proud that we realized the 

value of their life’s work. They’d never expected anyone to 

even know about them, much less honour them. Afterwards, 

we presented them with a plaque and organized an exhibition 

to promote their stories and their creativity. The exhibition 

was well received by the media. Such positive feedback 

not only encourages the masters to carry on, but also 

generates income and increases business opportunities 

for them,” Yanida said, exhibiting well-deserved pride in 

the project.

The information, knowledge, history and works of the 

art masters will be displayed at SACICT’s Hall of Fame, 

and made available in book form and smartphone application 

by SACICT, to promote knowledge about local handicrafts 

for the new generation to learn and appreciate.

Yanida concludes our interview, saying: “Local handicrafts 

have been a part of Thai people’s lives for a long, long time. 

But it does not receive the support it deserves. SACICT 

helps conserve and promote Thai handicrafts among the 

Thai public and foreigners. What’s important is that the 

artists must have a means for survival. Therefore, SACICT 

plans to display outstanding pieces at museums overseas, 

and develop business opportunities for them, in order to 

keep Thai handicrafts alive.” 
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วันนี้ผมได้รับเชิญจำกทีมงำน SACICT Living Thai ให้มำเยี่ยมชมที่ ศ.ศ.ป. เลยถือโอกำสพำท่ำนผู้อ่ำนที่น่ำรัก

ทุกคนออกทริป “ทัศนศึกษา” ไปชมสิ่งที่หัวหน้ำทัวร์ของผมเรียกว่ำสิ่งที่เรำมักจะไม่ได้เห็นกันได้ง่ำยๆ แม้ใน

พิพิธภัณฑ์

เรำออกเดินทำงแต่เช้ำตรู่จำกใจกลำงกรุงเทพฯ ที่มองไปทำงไหนก็เห็นแต่ตึกสูง ไม่กี่นำทีบนทำงด่วนบำงปะอิน 

เรำก็ได้พบกับแสงแดดอ่อนๆ ส่องลงบนนำข้ำวเขียวชอุ่ม ภำพที่มองเห็นจำกหน้ำต่ำงรถท�ำให้ผมเกือบจะไม่เชื่อ

สำยตำตัวเองว่ำ ห่ำงไปไม่กี่นำทีจำกเมืองหลวงก็มีทิวทัศน์ดีๆ ขนำดนี้แล้ว เวลำผ่ำนไปไม่นำน พอรถเลี้ยวแยกจำก

ถนนสำยหลัก เรำก็มำถึงศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) หรือ ศ.ศ.ป. กลุ่มอำคำรน้อยใหญ่

ซ่อนอยู่ใต้ร่มเงำของธรรมชำติ

บนชั้นสอง ผมได้พบกับ “หอเกียรติยศ” หรือ Hall of Fame ในภำษำอังกฤษ สอบถำมจำกเจ้ำหน้ำที่ได้ควำมว่ำ 

หอเกียรติยศเป็นพื้นที่จัดแสดงและรวบรวมประวัติและผลงำนของบุคคลสำมกลุ่ม “ครูศิลป์ของแผ่นดิน” “ครูช่าง” และ 

“ทายาทหัตถศิลป์” หอเกียรติยศนี้ จัดอยู่ในรูปแบบของนิทรรศกำรถำวรกึ่งพิพิธภัณฑ์ เพื่อเป็นกำรยกย่อง ประกำศ

เกียรติคุณแก่ช่ำงฝีมือหัตถกรรมไทย ผู้ซึ่งรังสรรค์ผลงำนที่แสดงถึงเอกลักษณ์ภูมิปัญญำของไทย

หัตถศิลป์ไทย
ความภูมิใจของคนไทยทั้งชาติ

เรื่อง ปกป้อง วงศ์แก้ว ภาพ วริศ กู้สุจริต

หนึง่ภาพอาจแทนได้นบัพนัค�า แต่ถ้าเราได้เหน็ทัง้ภาพ และแถมยงัจบัต้องได้ด้วยล่ะ 
มันจะแทนค�าได้กี่แสนกี่ล้านค�า?

OPEN House*
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มองจำกโดยรอบ นทิรรศกำรแบ่งเป็นสำมส่วน ส่วนแรกจดัแสดง 

ผลงำนของครศูลิป์ของแผ่นดิน ส่วนท่ีสองจดัแสดงผลงำนของครชู่ำง 

และส่วนที่สำมเป็นงำนของทำยำทหัตถศิลป์ อ้อ...! ลืมบอกไปว่ำ

นิทรรศกำรที่นี่เข้ำชมได้เลยโดยไม่มีค่ำธรรมเนียมเข้ำชมนะครับ

เมื่อก้ำวเข้ำไปใน “หอเกียรติยศ” ผมรู้สึกถึงควำมเรียบง่ำยใน

กำรจัดแสดงชิน้งำน ฉำกกัน้สขีำวสะท้อนแสงไฟทีส่ว่ำงจนท�ำให้มอง 

เห็นรำยละเอียดปลีกย่อยเล็กๆ ของผลงำนอันทรงคุณค่ำแต่ละชิ้น 

ได้อย่ำงชัดเจน ชิ้นงำนแต่ละชิ้นถูกจัดวำงไว้อย่ำงลงตัว พร้อม

ป้ำยบอกชื่อครูผู้สร้ำงผลงำน และรำยละเอียดของงำนนั้นๆ ทั้ง

ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ นอกจำกนั้นยังมีเจ้ำหน้ำที่ประจ�ำ

หอนทิรรศกำรคอยพำชมและตอบค�ำถำมของผมอย่ำงคล่องแคล่ว

งำนชิ้นแรกที่สำมำรถหยุดสำยตำทุกคู่ให้เดินชมใกล้ๆ คือ 

ผลงำนของครูค�ำอ้ำย เดชดวงตำ เป็นช้ำงไม้แกะสลักชิ้นโต 

เกือบเท่ำตัวจริง ต้อนรับผู้เข้ำชมทุกคนอยู่ตรงกลำงส่วนจัดแสดง 

ถึงแม้จะเป็นงำนไม้ แต่มีควำมอ่อนช้อย มีโค้ง มีเว้ำ ให้ควำมรู้สึก 

รำวกับว่ำมีชีวิต ชูงวง เคลื่อนไหวไปมำอยู่ภำยในพื้นที่นิทรรศกำร 

แห่งนี้ได้อย่ำงอิสระ

ทำงซ้ำยมือ จะเป็นส่วนแสดงงำนของ “ครูศิลป์ของแผ่นดิน” 

ผู้สืบทอดและถ่ำยทอดงำนศิลปหัตถกรรมมำเป็นเวลำยำวนำน 

ครูศิลป์เหล่ำนี้ได้สั่งสมประสบกำรณ์ควำมรู้ควำมช�ำนำญในงำน

ศิลปหัตถกรรมพื้นบ้ำนที่สืบสำนภูมิปัญญำมำจำกบรรพบุรุษหลำย

ชัว่อำยุคน และยังคงรกัษำเอกลกัษณ์ของงำนหตัถกรรมในรปูแบบ 

ดัง้เดมิทีม่คีวำมประณตีงดงำม ชิน้งำนทีจ่ดัแสดงได้แก่งำนผ้ำพืน้ถิน่ 

ของไทย งำนโลหะ เครื่องทอง เครื่องเงิน เครื่องถม เครื่องเขิน 

ไม้แกะสลัก งำนตัดกระดำษ งำนปูนปั้น งำนทองเหลืองสำน 

เครื่องลงหิน หัวโขน หนังตะลุง และหนังใหญ่

ผมประทับใจงำนทองเหลอืงสำนชดุหนึง่เป็นพิเศษ เป็นผลงำน 

ของครวูนิตย์ ธรรมประทปี ซึง่ต้องใช้ควำมประณตีและควำมช�ำนำญ 

เป็นอย่ำงมำกในกำรสำนทองเหลอืงทลีะเส้นใหเ้ปน็ระเบียบเท่ำกนั 

ซึ่งไม่สำมำรถใช้เครื่องจักรเข้ำมำช่วยในกำรท�ำงำนได้ ช่ำงจะต้อง 

ทนเจ็บมือในกำรสำนและกำรจัดระเบียบเส้นทองเหลืองใน

ระหว่ำงกำรสำนไปเรือ่ยๆ จนกว่ำจะสำนเสรจ็ นบัว่ำเป็นงำนทีต้่องใช้ 

ควำมพยำยำมและควำมอดทนของช่ำงสำนเป็นอย่ำงมำก 

ศ.ศ.ป. ได้ในเรื่องของการได้เผยแพร่ 
ส่งเสริม เพื่อที่จะให้หัตถศิลป์ไทยได้รับ 
การเผยแพร่ออกไปสู่คนอีกหลายๆ กลุ่ม

หอเกียรติยศน�าเสนองานหัตถศิลป์มากมายในรูปแบบที่เรียบง่ายแต่สง่างาม ที่ส�าคัญยังท�าหน้าที่เป็นแหล่งรวบรวมองค์ความรู้ชั้นดีให้กับผู้มาเยือน

The Hall of Fame exhibits a collection of fine creations in elegant simplicity. In addition, it is the home of front-line knowledge for visitors.
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เจ้าของงานเหล่านี้คือใคร?
ประเทศไทยเป็นประเทศทีรุ่ม่รวยไปด้วยงำนศิลปะหลำยแขนง 

ที่ถ่ำยทอดวัฒนธรรมพื้นถิ่นของตนออกมำได้อย่ำงงดงำม  

ในขณะเดยีวกนัช่ำงฝีมอืกส็ำมำรถสบืต่อทกัษะและองค์ควำมรูจ้ำก 

บรรพบุรุษ ครูบำอำจำรย์ไว้ได้อย่ำงครบถ้วน ครูศิลป์ของแผ่นดิน 

ครชู่ำง และทำยำทหตัถศลิป์ เป็นชือ่เรยีกทีแ่ยกแยะควำมแตกต่ำง 

เพียงเล็กน้อยของคนสำมกลุ่มที่ ศ.ศ.ป. คัดเลือกไว้และรับรองว่ำ

เป็นช่ำงฝีมือผู้มีควำมช�ำนำญในหัตถศิลป์แขนงต่ำงๆ

ทำง ศ.ศ.ป. ให้ค�ำจ�ำกัดควำมของ “ครูศิลป์ของแผ่นดิน” ไว้ว่ำ 

เป็นผู้ที่ท�ำงำนเชิงอนุรักษ์ งำนดั้งเดิม และงำนที่ใกล้จะสูญหำย 

เป็นบคุคลทีมี่ควำมรูค้วำมสำมำรถ ท�ำงำนหัตถศลิป์มำอย่ำงต่อเนือ่ง 

ยำวนำน

ส่วน “ครูช่าง” เป็นบุคคลที่สืบทอดงำนหัตถกรรม มีกำรเรียนรู้ 

จำกรุ่นสู่รุ่น อำจจะเป็นพ่อแม่ ปู่ย่ำตำยำยหรือครูบำอำจำรย์ที่

ถ่ำยทอดวิชำให้ จะเป็นกำรสืบสำยเลือดโดยตรงหรือไม่ก็ได้  

และมีกำรท�ำงำนหัตถศิลป์มำอย่ำงต่อเนื่องยำวนำน และที่ส�ำคัญ 

ครูช่ำงต้องเป็นผู้ที่ถ่ำยทอดองค์ควำมรู้ให้กับคนอีกรุ่นหนึ่ง สืบต่อ

ควำมรู้และทักษะของหัตถศิลป์แขนงนั้นๆ ต่อไป ในขณะเดียวกัน 

งำนของครูช่ำงนั้นจะต้องเป็นงำนที่ต่อยอด ผสมผสำนงำนแบบ

ภูมิปัญญำดั้งเดิมร่วมกับกำรใช้วัตถุดิบหรือเทคโนโลยีสมัยใหม่ 

แต่ยงัคงอนุรกัษ์แบบแผนหรอืลำยดัง้เดมิเอำไว้ และงำนของครูช่ำง 

จะมกีำรพฒันำปรบัเปลีย่นรปูแบบกำรใช้วตัถดุบิ กระบวนกำร และ 

รำยละเอียดของรปูแบบ สสีนั และลวดลำย ให้มคีวำมน่ำสนใจมำกขึน้ 

โดยค�ำนงึถึงกำรตลำดอยูบ้่ำง แต่ก็ยงัไม่ถึงขนำดที่โดดเด่นในตลำด 

และที่ส�ำคัญ ครูช่ำงต้องมีควำมภูมิใจที่จะท�ำงำนและสืบทอด

หัตถศิลป์ในแขนงนั้นๆ ต่อไป

และสุดท้ำย “ทายาทหัตถศิลป์” เป็นกลุ่มคนที่มีควำมทันสมัย

มำกกว่ำ หลงัจำกที่ได้สบืทอดองค์ควำมรูม้ำจำกครศูลิป์หรอืครชู่ำง 

แล้ว จะมีกำรผสมผสำนระหว่ำงงำนแบบดั้งเดิมกับงำนรุ่นใหม่

มำกขึ้น กำรท�ำงำนแบบอนุรักษ์งำนดั้งเดิมก็มีกำรน�ำเทคนิคด้ำน

วัตถุดิบใหม่ๆ เทคโนโลยีในกำรใช้เครื่องทุ่นแรงในกำรผลิตชิ้นงำน 

กำรออกแบบที่ทันสมัย และในขณะเดียวกันก็มีกำรหำข้อมูลใน

ด้ำนกำรตลำดมำกขึ้นเพื่อที่จะท�ำชิ้นงำนไปท�ำตลำดและจ�ำหน่ำย

ได้เอง กลุ่มทำยำทนี้จะเป็นกลุ่มที่มีกำรพัฒนำทำงด้ำนควำมคิด

สร้ำงสรรค์และต่อยอดจำกควำมคดิของคนรุน่พ่อรุน่แม่ ปูย่่ำตำยำย 

ท�ำให้งำนมีควำมเป็นเอกลักษณ์ และควำมทันสมัย เชิงพำณิชย์

มำกขึ้น

ต่อยอดองค์ความรู้
อย่ำงไรก็ตำม ชิ้นงำนของกลุ่มทำยำทจะไม่ทิ้งลักษณะอันเป็น 

เอกลักษณ์เฉพำะแบบดั้งเดิมของไทยเป็นอันขำด ยกตัวอย่ำงเช่น 

งำนเครื่องถม เรำจะเห็นว่ำงำนเครื่องถมดั้งเดิมนั้นส่วนใหญ่เป็น

ก�ำไล เครือ่งประดับ สร้อยคอ ต่ำงหู หรอืเคร่ืองใช้ในครวัเรอืนต่ำงๆ 

เช่น ขัน โตก ฯลฯ พอศิลปะแขนงนี้สืบทอดมำถึงรุ่นทำยำท  

งำนเครือ่งถมก็ได้รบักำรพฒันำต่อยอดเพือ่ให้เหมำะสมกบัยคุสมัย 

มำกขึ้น ดังจะเห็นได้จำกกำรออกแบบไม่ให้ชิ้นงำนใหญ่นัก 

ผลงานของครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่าง และทายาทหัตถศิลป์ หลายต่อหลายชิ้นที่น�ามาจัดแสดง สามารถส่งต่อความภาคภูมิใจในเอกลักษณ์ไทยมายังผู้มาเยี่ยมชมและคนไทยทุกคน

The masterpieces created by master artisans, craftsmasters and craft descendants, all transmit vibes of worthy pride in Thai heritage.
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ฉีกแนว แต่ไม่ฉีกกฎเกณฑ์
นอกจำกลำยดั้งเดิมแล้ว ทั้งครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำง และ

ทำยำทหัตถศิลป์หลำยท่ำน ก็ได้มีกำรประยุกต์ปรับเปลี่ยน พัฒนำ 

ต่อยอด ด้วยองค์ควำมรู้ที่มีอยู่ ให้เกิดลำยใหม่ และน�ำมำเป็น

ส่วนหนึ่งของชิ้นงำน อย่ำงไรก็ตำม โดยรวมแล้วเรำก็ยังมองเห็น

ควำมเป็นลำยดั้งเดิมอยู่ ซึ่งถ้ำพิจำรณำดีๆ จะมีควำมแตกต่ำงกัน

เล็กน้อย เป็นกำรพัฒนำไปอย่ำงช้ำๆ แต่มั่นคง ยกตัวอย่ำงเช่น

งำนเครื่องจักสำนก็น�ำลำยจำกผ้ำมัดหมี่มำใช้สำนตะกร้ำ  

กลำยเป็นลำยผ้ำไปอยู่บนตะกร้ำเสียแล้ว

งำนเครื่องเบญจรงค์ ซึ่งแบบดั้งเดิมมักเขียนลำยนรสิงห์ หรือ

พุ่มข้ำวบิณฑ์ ก็น�ำเอำลำยอื่นๆ เช่น ลำยกล้วยไม้ และลำยตำม

ธรรมชำต ิเพิม่เข้ำไปบนเครือ่งเบญจรงค์ ปกตเิมือ่พดูถงึเบญจรงค์ 

มักจะคิดถึงเครื่องใช้ในบ้ำนเช่นโถ จำน ชำม แต่กำรต่อยอด 

ที่ไม่สิน้สดุนัน้ ท�ำให้มกีำรน�ำลำยเบญจรงค์ท่ีงดงำม มำเป็นงำนศลิปะ 

บนฝำผนัง โดยกำรน�ำลำยท่ีมอียูแ่ล้ว มำท�ำเป็นกระเบือ้งติดฝำหนงั 

ตกแต่งด้วยลำยเทพนมตรงกลำงท�ำให้ดูเก๋ไปอีกแบบ

ในขณะเดียวกัน กำรพัฒนำลำยต่ำงๆ นั้นมีอยู่ในหัตถศิลป์

ทุกสำขำอยู่แล้ว เพรำะฉะนั้น ลำยต่ำงๆ จะมีเพิ่มมำกขึ้นเรื่อยๆ 

ดังจะเห็นได้จำกในนิทรรศกำรนี้ ซึ่งเจ้ำหน้ำที่ประจ�ำนิทรรศกำร

เล่ำว่ำ จะน�ำชิ้นงำนมำจัดแสดงเพิ่มขึ้นทุกปี และในที่สุด

นทิรรศกำรนีจ้ะกลำยเป็นพิพิธภณัฑ์ท่ีคนไทยทุกคนสำมำรถเข้ำมำ 

ค้นคว้ำหำองค์ควำมรู้ได้ในทุกช่วงเวลำ ตั้งแต่ลำยโบรำณมำ

จนถึงลำยสมัยใหม่ อยู่ที่ว่ำ ครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำง หรือ

ทำยำทหัตถศิลป์ท่ำนใด จะยังสำมำรถคงเอกลักษณ์ดั้งเดิมไว้ได้

มำกที่สุด

กว่าจะมาเป็นครศูลิป์ของแผ่นดิน ครชู่าง และทายาทหตัถศลิป์
เมื่อพูดถึงกฎเกณฑ์ในกำรคัดเลือกคนที่ ศ.ศ.ป. จะน�ำมำ 

เชิดชเูกียรติ ส�ำคัญที่สุดคือต้องท�ำงำนนี้มำอย่ำงต่อเนื่อง ถ้ำเป็น

ครชู่ำง ต้องมกีำรถ่ำยทอดวชิำให้คนรุน่หลงั หรอืมลีกูศษิย์ทีส่บืต่อ 

งำนนี้ต่อไปได้ ส่วนทำยำทหัตถศิลป์ จะต้องเป็นผู้ที่ท�ำงำน 

มำอย่ำงต่อเนื่อง และมีกำรด�ำรงกิจกำรนั้นอยู่ในปัจจุบัน

กำรจะเป็นทำยำทหัตถศิลป์ได้นั้น ไม่มีควำมจ�ำเป็นจะต้อง

เกี่ยวข้องกับครูผู้สอนศิลปวิทยำกำรนั้นๆ โดยกำรสืบสำยเลือด 

คนผู้นั้นสำมำรถจะเป็นศิษย์เอก หรือผู้สนใจ และเป็นผู้ที่ครูรับรอง 

ว่ำได้รับกำรถ่ำยทอดทักษะและวิชำจำกครูศิลป์ของแผ่นดิน 

หรือครูช่ำงมำอย่ำงครบถ้วน หรือเป็นผู้ที่สำมำรถพิสูจน์ได้ว่ำ

ศิลปะแขนงนั้นเขำเรียนรู้มำจำกครูท่ำนใด

เดินชมงำนศิลปะไปพอสมควร จึงเกิดควำมสงสัยว่ำ ครูศิลป์ 

ของแผ่นดิน ครูช่ำง หรือทำยำทหัตถศิลป์เหล่ำนี้ที่ได้รับกำร 

เชิดชูเกียรติจำก ศ.ศ.ป. นั้นมำจำกไหน ประเทศไทยมีประชำกร 

เกือบ 70 ล้ำนคน  

และมกีำรผสมผสำนของวสัดอุืน่ๆ เช่น เครือ่งหนงั หรอืเชือกเทียน 

เพื่อที่จะได้เข้ำยุคสมัยและตอบสนองควำมต้องกำรของคนรุ่นใหม ่

มำกขึ้น เช่น สร้อยคอ ก�ำไล แหวนวงเล็กๆ สำมำรถใช้เป็น

เครื่องประดับที่ถูกใจวัยรุ่น แต่ทุกชิ้นนั้นยังคงรักษำกลิ่นอำยของ

ศิลปะไทยแท้แบบดั้งเดิมอยู่ เช่น ลำยไทยต่ำงๆ ศิลปินทำยำท

บำงท่ำนก็ริเริ่มน�ำไปใช้กับสิ่งของเครื่องใช้ที่ทันสมัย เช่น ท�ำเป็น 

กรอบหรือซองใส่โทรศัพท์ แท็บเล็ต ยกตัวอย่ำงเช่น ครูธำนินทร์ 

ชื่นใจ ซึ่งพื้นฐำนของศิลปินท่ำนนี้มำจำกงำนลงรักปิดทอง  

แต่ปัจจุบันนี้ งำนเครื่องรัก และทองค�ำ กลำยเป็นของหำยำกและ

มีรำคำสูง ครูธำนินทร์จึงปรับเปลี่ยนวัสดุใหม่ เป็นสี และเขียนลำย 

ด้วยสีทองบนเคสแทน วัสดุของเคสอำจจะเป็นซองหนัง หรือ

พลำสติกก็ได้ ที่วัยรุ่นสำมำรถใช้ได้โดยที่ไม่รู้สึกว่ำเชย แต่ทั้งนี้

ทั้งนั้น ลำยทั้งหมดที่เขียนลงไปนั้นก็ยังคงมีพื้นฐำนและกลิ่นอำย

ของศิลปะไทยแบบดั้งเดิม

มีการท�างานเชิดชูครูช่าง และรวบรวมผลงาน 
กันอย่างหนักมาตลอด 3-4 ปี มีชิ้นงาน 
ที่พร้อมจะเผยแพร่หลายร้อยหลายพันชิ้น

ไม่ใช่เรื่องง่ายในการจะรวบรวมผลงานของครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่าง และทายาท
หัตถศิลป์จ�านวนมาก มาอยู่ในที่แห่งเดียวกัน

It is not an easy task collecting such a large quantity of masterpieces in one single place.
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 เขำไปเสำะแสวงหำมำจำกไหนกัน? ก็ได้รับค�ำตอบว่ำ ครูศิลป ์

ของแผ่นดิน ครูช่ำง และทำยำทหัตถศิลป์เหล่ำนี้ ล้วนเป็นสมำชิก 

ของ ศ.ศ.ป. ทั้งสิ้น ศ.ศ.ป. มีเครือข่ำยสมำชิก ที่เป็นผู้ผลิตและ 

ผู้จ�ำหน่ำยศ.ศ.ป. จะมีกำรประชำสัมพันธ์อย่ำงต่อเนื่อง เพื่อให้

เกิดกำรรับรู้กับสมำชิก ไปตำมเครือข่ำยของส�ำนักงำนพำณิชย์

ประจ�ำจังหวัดต่ำงๆ ส�ำนักงำนพัฒนำชุมชน ส�ำนักงำนวัฒนธรรม 

เครือข่ำยสถำบนักำรศกึษำ ทัว่ประเทศ แหล่งเหล่ำนีเ้ป็นศนูย์ข้อมลู 

ส�ำคัญที่ ศ.ศ.ป. ได้เข้ำไปค้นหำ รวบรวมข้อมูล ถ้ำศิลปินหรือ

ช่ำงฝีมอืท่ำนใดมีคุณสมบตัอิยู่ในเกณฑ์ท่ี  ศ.ศ.ป. ก�ำหนดไว้ โดยได้รบั 

ควำมร่วมมือจำกผูเ้ชีย่วชำญจำกกรมศลิปำกร มหำวทิยำลยัศลิปำกร 

มหำวิทยำลัยเทคโนโลยีรัตนโกสินทร์  (เพำะช่ำง) ให้เกียรติมำเป็น

กรรมกำรคัดสรร หลังจำกนั้น ศิลปินหรือช่ำงฝีมือเหล่ำนี้จะได้รับ

กำรเสนอชื่อจำกเครือข่ำยของ ศ.ศ.ป. ดังกล่ำว

ครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำง และทำยำทหัตถศิลป์ทั้งหลำย 

ได้มอบชิน้งำนมำไว้จดัแสดงอย่ำงน้อยคนละ 1 ชิน้ งำนของครศูลิป์ 

ของแผ่นดนิ ทีจ่ดัแสดงอยูด้่ำนปีกซ้ำยของนทิรรศกำรมไีว้เพือ่อ้ำงองิ 

งำนดั้งเดิม ถ้ำมีกำรต่อยอดจำกงำนดั้งเดิมอย่ำงในประเภทของ

ครชู่ำง และทำยำทหตัถศลิป์ ทีม่กีำรต่อยอดปรบัปรงุ และพฒันำรปูแบบ 

สีสัน และลำย จะจัดแสดงไว้ตรงส่วนกลำงของพื้นที่นิทรรศกำร 

เรำก็สำมำรถย้อนกลับไปดูได้ว่ำงำนดั้งเดิมจริงๆ นั้นเป็นอย่ำงไร 

มีพัฒนำกำรอย่ำงไร

นิทรรศการแค็ตตาล็อก
ผมยืนดู “ไอ้จุด” เครื่องปั้นดินเผำสีทอง ผลงำนของอำจำรย์

วศินบุรี สุพำนิชวรภำชน์ อยู่นำนพอสมควร จนตกใจเมื่อน้องเจ้ำ

หน้ำทีพ่ดูขึน้มำว่ำ “ชอบชิน้ไหน อยำกได้ชิน้ไหน ศ.ศ.ป. จะมีหน้ำที ่

ติดต่อครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำง และทำยำทหัตถศิลป์เจ้ำของ

ผลงำนให้ เรำยินดีที่จะพำไปพบครู แนะน�ำให้รู้จัก แต่ในเรื่องของ 

รำยละเอยีดปลกีย่อยต่ำงๆ ในกำรซือ้ขำย ขึน้อยูก่บัผูท้�ำว่ำจะสำมำรถ 

ท�ำได้หรือไม่ อย่ำงไร มีช่ำงฝีมือที่จะท�ำผลงำนชิ้นนั้นให้ได้ในช่วง

เวลำที่ตกลงกันไว้หรือไม่ ใช้ระยะเวลำในกำรท�ำเท่ำไร มีชิ้นงำนที่ 

พร้อมจะส่งหรือขำยให้ได้ในตอนนี้หรือไม่ รำคำเท่ำไร อันนี้ผู้ซื้อ

กับครูต้องเจรจำรำยละเอียดกันเองครับ!”

กำรท�ำแบบนี ้ผมถำมว่ำ ศ.ศ.ป. ได้อะไร? คณุเจ้ำหน้ำท่ีตอบว่ำ 

ศ.ศ.ป. ได้ในเรือ่งของกำรได้เผยแพร่ ส่งเสรมิ เพ่ือท่ีจะให้หัตถศลิป์ 

ไทยได้รับกำรเผยแพร่ออกไปสู่คนอีกหลำยๆ กลุ่ม อันนี้เป็นหน้ำที ่

หลกัของ ศ.ศ.ป. กค็อื ส่งเสรมิ สนบัสนนุ และเผยแพร่งำนหตัถกรรม 

ฝีมือคนไทย ให้ผงำดในสำยตำชำวไทย ตลอดจนชำวโลก  

น่ำสนับสนุนมั้ยล่ะ

หอเกียรติยศในอนาคต
วนันี ้ศ.ศ.ป. ท�ำนทิรรศกำรนีเ้ป็นปีแรก หลงัจำกทีม่กีำรท�ำงำน 

เชิดชูครูช่ำง และรวบรวมผลงำนกันอย่ำงหนักมำตลอด 3-4 ปี 

มีชิ้นงำนที่พร้อมจะเผยแพร่หลำยร้อยหลำยพันชิ้น เพรำะฉะนั้น 

นทิรรศกำรนีอ้ำจจะมกีำรหมนุเวียน อำจจะมกีำรเปลีย่นแปลง หน้ำตำ 

รปูแบบกำรน�ำเสนอไปเรือ่ยๆ แต่ช่ือ Hall of Fame หรอื หอเกียรตยิศนี้ 

จะยังอยู่ตลอดไปเพรำะว่ำภำรกิจหลักของ ศ.ศ.ป. ก็คืองำนเชิดชู

ครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำง และทำยำทหัตถศิลป์ไทยไปตลอด 

เพรำะฉะนั้น ศ.ศ.ป. อำจจะจ�ำเป็นต้องจัดพื้นที่ใหม่ ที่มีรูปแบบ

ต่ำงไปจำกที่เห็น

ถ้ำนิทรรศกำรนี้เกิดกำรเปลี่ยนแปลงขึ้นเมื่อใด ก็จะเป็นกำร

เปลี่ยนไม่มำก แต่จะปรับเพื่อที่จะให้มีพื้นที่ส�ำหรับโชว์ชิ้นงำนของ 

ครูช่ำงหัตถศิลป์อีกสัก 10 ชิ้น และอีก 10 ชิ้นจำกทำยำทหัตถศิลป์ 

เมื่อชิ้นงำนที่น�ำมำจัดแสดงมีจ�ำนวนมำกขึ้นเรื่อยๆ และอำจจะท�ำ

เป็นนิทรรศกำรพิเศษประจ�ำเดือนหรือประจ�ำไตรมำสเพิ่มขึ้นมำ 

สลับสับเปลี่ยนหมุนเวียนกันไปตำมประเภทของชิ้นงำน เช่น  

งำนผ้ำ งำนจักสำน เครื่องเงิน เครื่องทอง ฯลฯ 

ส่วนงำนของครชู่ำง ในปีหน้ำ ศ.ศ.ป. ก�ำลงัจะจดัท�ำเป็น Individual 

Showcase หรอืท�ำตลำดเป็นรำยบคุคล หรอืรำยกลุม่ เลอืกงำนของ 

ครชู่ำงมำจดัแสดงเพือ่ให้เป็นทีรู่จ้กั เมือ่สิน้สุดช่วงเวลำกจ็ะน�ำผลงำน 

ไปจัดจ�ำหน่ำยในห้องจ�ำหน่ำยสินค้ำบนชั้น 1 ของอำคำรแห่งนี้ 

เป็นกำรโฆษณำขำยสินค้ำในอีกรูปแบบหนึ่ง จะเห็นได้ว่ำใน

นิทรรศกำรที่ ศ.ศ.ป. จัดนี้ จะเป็นภำพผลงำนของครูช่ำง 

เป็นส่วนใหญ่เพรำะว่ำชิ้นงำนมีจ�ำนวนมำกจนไม่สำมำรถจะน�ำมำ 

วำงโชว์ได้ทั้งหมด

ปลูกต้นไม้ให้เติบโต ปลูกความรู้ให้เติบใหญ่
ณ วันนี้มีครูศิลป์ของแผ่นดิน 46 ท่ำน และครูช่ำง 160 ท่ำน 

ส่วนโครงกำรท่ีเพิง่ท�ำในปีนีค้อืเชดิชทูำยำทหตัถศลิป์ ซึง่ม ี20 ท่ำน 

ในอีกห้ำปี หรือสิบปีข้ำงหน้ำ ศ.ศ.ป. ก็จะเก็บรวบรวมองค์ควำมรู้ 

และชิน้งำนเอำไว้อ้ำงองิได้เป็นจ�ำนวนมหำศำล ศ.ศ.ป. มเีป้ำหมำย 

ศ.ศ.ป. มีเป้าหมายว่าจะเป็นองค์กรที่คนทั่วไปรู้จักในฐานะ 
ผู้เก็บรวบรวมองค์ความรู้ทางด้านหัตถศิลป์ไทยอันทรงคุณค่าไว้ ได้ 

และเป็นสถาบันแห่งการให้ตลอดไป
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ว่ำจะเป็นองค์กรที่คนทั่วไปรู้จักในฐำนะผู้เก็บรวบรวมองค์ควำมรู้

ทำงด้ำนหัตถศิลป์ไทยอันทรงคุณค่ำไว้ได้ และเป็นสถำบันแห่ง

กำรให้ตลอดไป

งำนศิลปะเป็นภำษำสำกลไม่ว่ำคนชำติไหนมำดูงำนศิลป์  

ไม่จ�ำเป็นต้องมคี�ำพดูหรือค�ำอธิบำยอะไรก็สำมำรถเข้ำใจสิง่ทีศ่ลิปิน 

ต้องกำรจะถ่ำยทอดออกมำได้ ศิลปะไม่มีค�ำว่ำพรมแดนดังนั้น

กิจกรรมศิลปินสัญจรจึงเป็นเหมือนกำรน�ำศิลปะ มำเป็นตัวสร้ำง

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศอีกทำงหนึ่งด้วย

ณ วนันี ้หอเกียรตยิศยงัคงรอคอยทกุคนทีพ่ร้อมเปิดรบัสิง่ใหม่ๆ 

ที่ตลำดหลักยังมีให้เห็นได้น้อยมำก หำกผู้เข้ำชมคนใดได้มำเห็น

และได้ซำบซึ้งกับศิลปหัตถกรรม ที่เป็นเครื่องบ่งชี้ถึงควำมเจริญ

ทำงด้ำนศิลปวัตถุและอำรยธรรมของไทย บำงคนได้เห็นแล้วเกิด

ควำมรู้สึกอยำกเรียนรู้ อยำกสืบทอด ครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่ำง

แต่ละคนก็ยนิด ีครแูต่ละท่ำน เกอืบทกุคน จะพูดทิง้ท้ำยไว้ตลอดว่ำ 

“ถ้ำใครสนใจมำเรียน ครูสอนให้ฟรี ไม่คิดเงินสักบำท แต่ขอให้

ตั้งใจแล้วท�ำอย่ำงจริงจัง ครูเต็มใจสอนให้อย่ำงเต็มที่”

ผมเดนิออกมำจำกหอเกยีรตยิศด้วยควำมรูส้กึขอบคณุครูศิลป์ 

ของแผ่นดิน ครูช่ำง ทำยำทหัตถศิลป์ไทย และศูนย์ส่งเสริม 

ศลิปำชพีระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) ที่ไม่เพยีงแต่ให้ควำมรู้ 

เรื่องหลักกำรและกำรพัฒนำของวงกำรหัตถศิลป์ไทย ที่สืบต่อ

ภูมิปัญญำโบรำณของงำนศิลปะอันล�้ำค่ำผ่ำนชิ้นงำนสวยๆ แต่ยัง

ให้ควำมรู้สึกว่ำประเทศไทยยังมีอะไรที่น่ำศึกษำ น่ำค้นหำ  

น่ำเรียนรู้ อีกมำกมำย และยังมีงำนศิลปะรำคำสมเหตุสมผล  

ผลงำนจำกสองมือมนุษย์ธรรมดำ ที่บรรจงประดิษฐ์สิ่งที่ท�ำให้โลก

ได้รู้ซึง้ถึงควำมงำมล�ำ้ค่ำท่ีเกิดจำกควำมรักในศลิปะ ควำมเอำใจใส่ 

และควำมพยำยำม ของสองมือมนุษย์ธรรมดำๆ

อย่ำงไรก็ตำม ที่เพียรพยำยำมเล่ำมำทั้งหมดนี้ ก็เพื่อให้ท่ำน

ผู้อ่ำนทั้งหลำย หำโอกำสไปเยี่ยมชมด้วยตัวเองในวันว่ำง  

ด้วยระยะทำงที่ใช้เวลำไม่ถงึ 10 นำทจีำกทำงลงทำงด่วนบำงปะอนิ 

คงจะไม่ต้องตัดสินใจกันนำนใช่ไหมครับ? 

ณ ที่แห่งนี้เราได้เห็นพัฒนาการของการสร้างสรรค์งานหัตถศิลป์ไทย ที่ได้มีการปรับให้เข้ากับยุคสมัย โดยทายาทหัตถศิลป์

Here, we see the gradual adjustment of Thai handicrafts over time from the hands of handicraft descendants.
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Trip	to	SACICT:

Pride of the Nation
Story Pokpong Wongkaeo Photos Varis Kusujarit

If a picture paints a thousand words,
Will a touch trigger volumes?

Or like a blossom at first blush,
Leave a shouting silence in the room?

On the promise that I would be experiencing, 

both visually and sensate, “a rarity not easily found, 

even in museums”, I agreed to accompany the 

editorial team from SACICT Living Thai on a brief 

excursion to the countryside. We set off at the crack 

of dawn from the heart of Bangkok, where it seems 

every day more buildings scrape the sky for a glimpse 

of any view at all.

A few minutes along the northbound Bang Pa-In 

expressway, and the soft rays of the sun begin 

alighting upon the greenery, creating a scene so 

charming my eyes can scarcely behold and I must 

blink away the blur of a tear or two. To think that such 

beauty exists so close to the capital B. The mind 

boggles.

The sun is up as we arrive in a vast compound 

lined with impressive buildings of the SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of Thailand (Public 

Organization), or SACICT – a complex that sits plush 

in the lush lap of nature. 

A rarity not easily found, even in museums
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On the second floor of the main building I find myself 

at the entrance to the Hall of Fame. It isn’t actually a hall in 

the physical sense, but an area of the vast building allocated 

for the purpose. My tour leader fills the gaps in my knowledge: 

the Hall of Fame is dedicated to the works of three groups 

of people – the master artisans, the master craftsmen, 

and the craftsmanship descendants. The Hall of Fame is in 

the form of a permanent exhibition-museum, erected as a 

testament to the Kingdom’s accomplished artisans, whose 

creations have made an impact on the country’s preservation 

and development of handicrafts.

Viewed from the exterior, the exhibition is divided into 

three main zones. The left wing is dedicated to the master 

artisans, the middle hall to the master craftsmen, and the 

right wing to the craftsmanship descendants. The exhibition 

is free and open to all visitors from morning till evening, 

except on Mondays.

As I step within, I sense a calming simplicity in design. 

White partitions reflect the bright light, permitting me to 

peruse, with progressive pleasure, the minutest details of 

a handiwork; and lo! delight turns to awe upon realising that, 

once upon a time, such items were made primarily to serve 

specific purposes and functions; the artistic brilliance of its 

crafting was like an afterthought, a bonus, an added happiness 

and appreciation. How appropriate that this brings to mind 

the Earl of Chesterfield, who in 1746 told his son: “Whatever 

is worth doing at all, is worth doing well.”

Also, the ample space allowed between each item on 

display gives a visitor fair room to admire the products, which 

come with cards printed with the necessary information 

about them in both Thai and English. Chaperoning me are 

two very nice ladies from the staff, acting as my guides.

The first thing you espy is the elephant in the room, quite 

literally, in the form of a lovingly carved wood sculpture by 

Khru Kham-ai Dejduangta. The size of it quickens the senses. 

Almost as large as a real pachyderm, the contours of the 

wooden creature’s trunk slant and curl so realistically that 

one wonders, does the thing come alive at night, like in the 

movies? 

Much too soon, methinks, we find ourselves in the 

“Master Artisan” zone. The master artisans are people who 

have been continuing the original, sophisticated craft in 

the fashion of their ancestors for so long that their skills and 

experiences are considered difficult to find. Some of the 

works exhibited in this zone include metalware, silverware, 

nielloware, lacquerware, carved wood, paper art, plaster 

sculptures, woven brass, stone-polished gold, Khon masks, 

Talung shadow puppets, and grand shadow puppets.

Not only was every item on display so absolutely exquisite, 

but the manner in which they were presented – the drape of 

fabric, the slightly angled spotlight, mystique here, divulgence 

there – added so much to the atmosphere. Oh, how I drank 

it all in, the entire intoxicating scene, with nary a burp nor 

blink. There is so much to admire – you really need to be 

here, dear reader; drop everything and hurry over at first 

chance, do!

Already wide like an owl’s, my eyes pan the scene – 

“O Rama! Such beauty” – before fixing upon a set of bright, 

gold-coloured brass baskets woven by Khru Wanit 

Dharmaprateep. These pieces of neatly threaded baskets 

must, in my humble opinion, have cost the artist numerous 

hours of hard work and patience. Imagine weaving a bunch 

of brass threads together into the shape of a miniature basket. 

Believe me when I say that even in this day and age, there 

is no technology or modern machinery that can work this 

degree of magic. The artisan must have gone through an 

ordeal, enduring the pain inflicted by the sharp, thin brass 

threads as he pulled and tweaked them into even a single 

curve of the basket I am now admiring. 

The artistic brilliance of its crafting was 
like an afterthought, a bonus, an added 
happiness and appreciation.

ผลงานหัตถศิลป์แต่ละชิ้นที่อยู่ในหอเกียรติยศล้วนสร้างสรรค์ขึ้นด้วยใจ กว่าจะออกมา
อย่างที่เห็น ได้ผ่านกระบวนการมากมาย รวมทั้งใช้ภูมิปัญญาที่ถ่ายทอดมาจากรุ่นสู่รุ่น

The masterpieces exhibited in the Hall of Fame are made from the heart. 
Each step has to go through serious procedure and sophisticated 

wisdom passed on from generation to generation.
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Who owns these pieces of adorable workmanship?
Thailand is enriched by a great deal of artistic work in 

many fields. Thai communities in all parts of the country are 

known for their skill in some form of artistry or other, a skill 

that has been mastered and passed down from generation 

to generation, often reaching a degree of sophistication that 

simply astounds. The terms master artisan, master craftsmen 

and craftsmanship descendant, are thus titles loosely coined by 

SACICT, simply to distinguish the slight differences between 

the three groups of people who, in their respective fields, 

are all undoubted experts.

SACICT defines “Master Artisan” as a conservative 

artisan whose works follow the original style, preventing 

such knowledge from fading away with time and ignorance; 

a “Master Craftsmen” is an equally conservative artisan who 

inherited the craft either from his or her ancestors or teachers. 

More importantly, a true master craftsmen  must “have the heart 

to pass on the wisdom and skills to the succeeding generation”. 

At the same time, the craftwork created by him or her must 

be at least partially developed in terms of new material, 

colour scheme and more up-to-date production technology, 

though still in keeping with original patterns and traditional 

motifs, even down to the method of creation. 

Elevated as a novelty, the “Craftsmanship Descendants” 

portion of the exhibition is slightly raised from the rest of 

the platform. Having developed the skills and inherited the 

craft from teachers, a Craftsmanship descendant tends to 

seek new raw materials as a substitute for outdated, obsolete 

or out-of-fashion materials. The use of technology in the 

production process and robust marketing approaches are 

also qualities detected in a craftsmanship descendant.

Knowledge on Another Level
However, the work of craftsmanship descendants will 

not veer off the track but remain within the boundaries of 

classical Thai artistry. We see, in general, that most nielloware 

is in the form of jewellery – bracelets, necklaces, earrings 

– or household items such as bowls and trays. When the 

making of nielloware has been transferred to the hands of 

a craftsmanship descendant, he or she tends to recalibrate 

the craft so as to meet and answer the tide of modernity. 

Nielloware in its new model could possibly be matched 

with leatherware or hand-knit rope, or even used in a set 

of new forms, such as modern necklaces, bracelets, and 

tiny rings that are trendier.

Craftsmanship descendants are expected to be like Khru 

Tanin Chuenjai, for example, who has taken traditional craft 

to a whole new level by making cases or coverings for PC 

tablets and mobile phones; and switching from the traditional 

use of Calotropis weed sap and gold, to modern paints. 

The main material can either be leather or plastic, so as not 

to look old-fashioned. Nevertheless, the patterns painted 

onto the material will still remain within the boundaries of 

Thai classical art.

Escalating, Not Breaching
Apart from the original patterns with traditional wisdom, 

master artisans, master craftsmen and craftsmanship 

descendants have all been working on improvements and 

adjustments. However, the overall visual aspects are still 

ตัวอย่างผลงานในหอเกียรติยศที่รุ่มรวยด้วยเทคนิคและเรื่องราวของมรดกแห่งวัฒนธรรมไทย

Examples of masterpieces on display, each enriched with techniques 
and stories about Thai heritage.
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seen as being closest as possible to the original, with 

minuscule differences here and there – a slow but steady 

improvement, as it were. One example of this is when a 

pattern is decoded from a piece of Mudmee silk and recast 

on a woven basket.

Another example is the pentacolour Benjarong porcelain, 

whose original patterns include Norasingha and Phum Khao 

Bindh. Today’s Benjarong may even feature new, subtle 

patterns inspired by nature, e.g. orchids. When we think of 

Benjarong, our mind’s eye usually pictures jars, plates and 

bowls. But today’s knowledge top-up can transform Benjarong 

into wall art in the form of ceramic tiles, patterned identically 

to the original in tradition; though by adding the figure of a 

deva or angel with hands clasped, create a novelty out of 

the traditional and benefiting commercialisation as well.

Meanwhile, the development of patterns is an application 

employed in every field of handicraft. For this reason, the 

patterns are now growing in number all the time, as seen 

from the display. My pretty guides inform me that more 

and more pieces of work are being produced as the days 

pass. Eventually, this exhibition will act like a giant vault of 

knowledge wherein all may enter with hope and learn about 

the timelines and histories pertinent to each field of h andicraft. 

Meanwhile, it remains the job of each master artisan, 

master craftsman and craftmanship descendant, to produce 

new work with newer improvements, based on the 

traditional and original traits of what we now refer to as 

Thai-ness.

Craftsmanship Descendants: The Path to Glory
Being a handicraft descendant has nothing to do with 

sanguine bonds, blood ties or familial relations. One could 

be a top disciple or simply someone with a keen and abiding 

interest in the teacher’s artistic skills.

As my guides elucidate, the most important criteria 

SACICT uses in its selection process for admittance to  

หอเกียรติยศท�าหน้าที่ในการถ่ายทอดความรู้และส่งต่อแรงบันดาลใจให้คนรุ่นหลังได้อย่างเต็มภาคภูมิ

The Hall of Fame perfectly fulfils the duty of educating and inspiring the younger generation.
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any of the three distinctions, is: for the master artisan, 

one must have been doing the handicraft work continuously 

for a long period of time; for the master craftsman, one must 

have the heart to transfer the skills and knowledge to later 

generations; for the craftmanship descendant, one must not 

only be well-versed and conversant with the skills required, 

but must actively be involved in the making of handicrafts. 

And I wonder, how does SACICT manage to find and keep 

committed artists of such high calibre? Going about interviewing 

candidates from our nearly 70 million population would seem 

not only an impossible prospect but a ridiculous proposition 

too. My guides explain that the organization learns about 

these artisans from a complex network of members – via 

provincial offices of commerce, provincial offices of the 

community development department, the offices of cultural 

affairs and, most importantly, the wide network of educational 

institutions. This intricate web of members’ network constitutes 

a large chunk of the real-time archive which SACICT closely 

monitors and gathers information about. If there is an artisan 

whose qualities SACICT considers desirable, it will begin a 

selection process with the help of experts loaned from 

Silpakorn University’s Department of Fine Arts, and the 

Rajamangala University of Technology Rattanakosin (Poh 

Chang College).

Every person honoured in the Hall of Fame is obliged 

to “present” an example of one piece of finished work. 

The original pieces of work shown in the left wing of the 

exhibition area are for reference, I am told. The middle 

area of the exhibition shows another level of improvement 

to the original work, with traceable movements of change 

recorded in the background.

Catalogue Exhibition
I stand contemplating “Ai Jud”, a decorative, gold-coloured 

piece of pottery by Ajarn Wasinburi Suphanichvoraphaj, for 

an unknown length of time, till the voice of one guide snatches 

me back to reality. “If you want to own any of these works, 

it is SACICT’s duty to make contact for a client like you. A 

successful sale depends on whether or not the artisan can 

fulfil a client’s request. SACICT does not get involved with 

sobering details such as price and other delicate matters that 

are best left for the buyer and seller to negotiate themselves.” 

What does SACICT hope to get from all these burdensome 

clauses and considerations? The answer shocks me a little. 

My guides say SACICT’s main objectives are to publicise, 

render assistance, and support the transfer of knowledge 

and sales of handicraft products, so that they move into the 

hands of people from different groups – both in Thailand and 

abroad.

So I don’t see how I could possibly walk away empty-handed.

Hall of Fame and Its Future
This exhibition is still at a very tender age, being just a 

year old. After a complete compilation of information for 

the whole allotted duration of 3 to 4 years, there will be 

hundreds of pieces to show off. As a result, the exhibition 

may in the future undergo changes in style and format of 

presentation. But the name stays. The Hall of Fame will still 

be here, as SACICT’s main mission is to support and honour 

these three groups of artisans for an eternity if need be. 

“And in the future, should the exhibition begin to seem 

claustrophobic, due to the larger number of pieces up on 

display, we may have to resort to rotating exhibitions – putting 

on display an exclusive type or collection of artwork on display, 

such as fabrics, basketry, goldsmithy, silverware, etc, perhaps 

on monthly or quarterly rotations. The changes mentioned, 

according to my guides, will only be minimal, with small 

adjustments in blocking and spacing to accommodate 

additional pieces of work of maybe 10 or 20 pieces. 

As for the foreseeable future, say, next year, SACICT 

plans to host an “Individual Showcase” type of exhibition, or 

a personalised marketing approach to boost awareness of 

any particular, honoured artisans so as to promote sales of 

artistic merchandise. The main reason why SACICT must 

from time to time alter the form and presentation of exhibitions 

at its Bang Sai headquarters, is because of limited available 

space.

SACICT has so far honoured altogether 
46 master artisans, 160 master craftsmen 
and 20 craftsmanship descendants.
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Let the Knowledge Grow
SACICT has so far honoured altogether 46 master artisans, 

160 master craftsmen and 20 craftmanship descendants. 

In 5 or 10 years, the wisdom and knowledge available for us 

members of the general public, will likely have expanded 

exponentially. The organization has a goal to become 

Thailand’s largest benevolent information provider on Thai 

art and handicrafts in the future.

Art is a universal tool that brooks no language barrier. 

There is no need to understand the meaning of any word 

uttered in any language, to be able to understand this universal 

language of the world. Art has no boundary. Therefore, this 

exhibition is like a journey of art, a diplomatic mission for 

the entire universe.

The Hall of Fame beckons anyone whose mind remains 

open to new things in life. Some day you might walk into 

this exhibition and appreciate the work of art that makes our 

world go around, the art that nurtures the lifeline of the Thai 

civilization. And if, one day you should decide that you want 

to know more, want to own what you see, want to be able 

to do what these honoured artisans have made for us to 

see and admire, then that is the day you will hear a chorus 

of honoured artists repeat in unison: “If you want to learn, 

we can teach you, even for free. We won’t charge a single 

satang. But you need to be serious about it. If you can bring 

just this one thing – earnestness – to the table, we will be 

more than willing to impart all that we know to you.” 

I walk out with a feeling of deep gratitude towards our 

master artisans, master craftsmen, craftmanship descendants, 

and to the SUPPORT Arts and Crafts International Centre 

of Thailand, for the freely given knowledge about Thailand’s 

world of handicrafts. This trip has certainly opened my eyes 

to the fact that my country still has so much for me to 

discover and learn – a love of art, the enduring patience, 

and the whole-hearted passion that can inspire two ordinary 

hands to accomplish such extraordinary feats of artistic 

creativity. 

SACICT awaits your arrival. With a travel time of less than 

10 minutes from the north end of the Bang Pa-In expressway, 

I’m sure it won’t take you long to make up your mind. 

ผู้ที่ได้มาเยือนสักครั้งล้วนต้องบอกต่อถึงความอิ่มเอมใจที่ได้มาส�ารวจหอเกียรติยศแห่งนี้

Visitors to the Hall of Fame will certainly pass along word of the delightful moment.
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Craftsmaster*

ห่ำงจำกกรงุเทพฯ ไป 133 กโิลเมตร เป็นท่ีตัง้ของหมูบ้่ำนดอนมะขำม ต�ำบลดอนตำเพชร อ�ำเภอพนมทวน จงัหวดั 

กำญจนบุรี และสถำนที่แห่งนี้...คือถิ่นพ�ำนักของช่ำงหัตถศิลป์วัยใกล้ 80 ปี “ครูบุญชู ภิญโญ” ผู้ยังคงสืบสำน 

งำนหัตถกรรมจักสำนโบรำณอย่ำง “เครื่องสีข้าวไม้ไผ่แบบมือหมุน” ไว้ให้คนรุ่นหลังได้เรียนรู้ภูมิปัญญำท้องถิ่น 

แขนงนี้ที่ก�ำลังจะสูญหำยไป

ครูบุญชูเกิดและเติบโตมำที่บ้ำนดอนมะขำมแห่งนี้ ครูบุญชูจึงคุ้นเคยกับภำพที่คนในท้องถิ่นแทบทุกบ้ำน ต่ำงท�ำ

เครื่องสีข้ำวไว้ใช้สีข้ำวส�ำหรับบริโภคในครัวเรือน ซึ่งเป็นวิถีชีวิตที่เรียบง่ำย กินอยู่แบบพึ่งพำตนเองมำตั้งแต่ครั้งปู่ย่ำ

ตำยำย 

ครูบุญชู ภิญโญ
ผู้อนุรักษ์เครื่องสีข้าวไม้ ไผ่แห่งพนมทวน

เรียบเรียงจาก ข้อมูลของ ศ.ศ.ป.

“ข้าว” คืออาหารหลักที่หล่อเลี้ยงชีวิตของคนไทยมาช้านาน อีกทั้งยังเกี่ยวพัน
กับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมท้องถิ่นของคนไทยอย่างแนบแน่น สะท้อนผ่านประเพณี 
วิถีความเชื่อ และเครื่องใช้ ไม้สอยในครัวเรือนหลากหลาย หนึ่งในนั้นคือ 
เครื่องสีข้าวโบราณแบบมือหมุน ซึ่งปัจจุบันนี้แทบไม่มีหลงเหลือให้เห็นอีกแล้ว

เมื่อก่อนยังไม่มีโรงสีข้าวเหมือนทุกวันนี้ 
ชาวบ้านจะท�าเครื่องสีข้าวไว้สีข้าวเปลือกหุงหากินกันเอง
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“เมือ่ก่อนยงัไม่มโีรงสข้ีำวเหมอืนทกุวนันี ้ชำวบ้ำนจะท�ำเครือ่ง 

สีข้ำวไว้สีข้ำวเปลือกหุงหำกินกันเอง ผมจึงไปสังเกตดูว่ำเขำท�ำ

กันอย่ำงไร อำศัยวิธีครูพักลักจ�ำ แล้วมำลองท�ำเอง และเริ่มท�ำ

เคร่ืองสข้ีำวไม้ไผ่มำตัง้แต่อำย ุ25 ปี” ครบูญุชเูล่ำด้วยใบหน้ำแจ่มใส 

ยำมย้อนเล่ำถึงที่มำในกำรท�ำเครื่องสีข้ำวโบรำณให้เรำฟัง

จำกกำรสงัเกตเครือ่งสข้ีำวของเพือ่นบ้ำน ครบุูญชคู่อยๆ เรยีนรู ้

แล้วน�ำมำทดลองค้นคว้ำพัฒนำด้วยตนเองด้วยควำมวิริยอุตสำหะ 

จนกระทั่งสำมำรถผลิตเครื่องสีข้ำวไม้ไผ่ได้ส�ำเร็จ ซึ่งครูบุญชู

อธิบำยถึงวิธีท�ำให้ฟังว่ำ

“เริม่จำกเตรยีมไม้เนือ้แขง็ส�ำหรบัท�ำเครือ่งสข้ีำว 2 ส่วน ได้แก่ 

ลูกสีบนและลูกสีล่ำง รวมทั้งส่วนประกอบที่ส�ำคัญอื่นๆ อย่ำงมือสี 

หรอืคนัโยก แกนส�ำหรบัหมนุ ไม้คำน รวมทัง้ท�ำซีฟั่นส�ำหรบัสข้ีำว 

จำกนั้นจึงท�ำลูกสีบน หรือท่อนฟันบน โดยน�ำไม้ไผ่เสียบเป็น

ปลอกใส่ให้ตงึประมำณ 7 ปลอก แล้วเอำตอกสำนให้แน่น เสรจ็แล้ว 

เอำดินใส่ให้เต็ม อัดให้แน่น จนดินลงไปอยู่ข้ำงล่ำงติดพื้นดิน ดิน

ด้ำนบนเรยีกว่ำดนิปลวก ซึง่ได้จำกดนิจอมปลวกผสมน�ำ้ตำลทรำยแดง 

และเกลือเพื่อท�ำให้ดินเหนียวขึ้น หลังจำกนั้นน�ำแผ่นไม้ 4 ชิ้นมำ

ท�ำบังดินส�ำหรับใส่ไม้ที่จะเป็นแกนโยก ด้ำนล่ำง แบ่งเป็นซี่ๆ 8 ซี่ 

หรือ 8 ส่วน โดยตอกไม้ลงไป เมื่อตอกเสร็จ ขูดดินส่วนเกินออก

ให้เรียบร้อย

ต่อมำเป็นกำรท�ำลูกสีล่ำง หรือท่อนฟันล่ำง ลักษณะเป็นไม้

รูปทรงกระบอกมีควำมสูง 50 เซนติเมตร เพื่อเป็นฐำน โดยวำง

ไม้เนื้อแข็งเป็นรูปกำกบำท จำกนั้นลงมือวัดขนำดลูกสีล่ำงและ

เจำะลิน้ 4 อนั ส�ำหรบัใส่เดอืยสอดไว้ส�ำหรับโยกให้หมุนไปโดยรอบ 

แล้วจึงท�ำกระบะสี ซึ่งสำนด้วยไม้ไผ่ ส�ำหรับรองรับข้ำวที่สีแล้ว

เจำะรูให้ไหลลงมำท่ีกระบงุหรอืถังรองรบัตรงกลำงของท่อนฟันล่ำง 

ส่วนใหญ่กระบะสีจะใช้เวลำท�ำถึง 1 วัน เสร็จแล้วจึงท�ำตอกสำน

เป็นลำย 

เมื่อสำนกระบะสีเสร็จแล้ว ขั้นตอนต่อมำคือ กำรเคลือบ หรือ

ยำกระบะ โดยใช้ดินปลวกเอำมำทุบ ใส่ตะแกรง ร่อนให้ละเอียด 

แล้วผสมเกลือและน�้ำตำล เพรำะจะท�ำให้ตอกยึดติดกันได้แน่น

เพรำะมีควำมเหนียว บำงครั้งใช้กำวกับขี้เลื่อยหรือร�ำ สมัยก่อน

ใช้ขี้วัว ซึ่งครูบุญชูเผยเคล็ดลับว่ำ กำรเคลือบจะกันไม่ให้เมล็ดข้ำว 

ไหลหล่นลงมำเวลำสี ก่อนจะปิดท้ำยด้วยกำรประกอบชิ้นส่วน 

เข้ำด้วยกัน โดยเอำกระบะไปสวมในแกนที่มีมือสีหรือคันโยก

นอกจำกเป็นผลงำนจำกภูมิปัญญำไทยในกำรใช้วัตถุดิบ

ที่สำมำรถหำได้ภำยในท้องถิ่นและจำกธรรมชำติ เช่น ไม้ไผ่สีสุก 

ดินจอมปลวกผสมด้วยน�้ำเกลือและน�้ำตำลเพื่อให้ดินรัดแน่นแล้ว 

ขั้นตอนกำรท�ำเครื่องสีข้ำวไม้ไผ่ยังสะท้อนถึงฝีมืออันประณีต 

และกลไกที่เชื่อมประสำนกัน เมื่อเทข้ำวเปลือกลงไปภำยใน 

ท่อนฟันบน เวลำส ีข้ำวเปลอืกจะไหลลงไประหว่ำงท่อนฟันบนและ

ท่อนฟันล่ำงซึ่งขบกันอยู่ และจะเสียดสีเปลือกข้ำวให้แตกออกจำก 

เมล็ด ท�ำให้ได้ข้ำวกล้องที่ไม่ขัดขำวและมีประโยชน์ต่อสุขภำพ

เครื่องสีข้ำวไม้ไผ่ที่เคยจ�ำหน่ำยรำคำ 400-500 บำทในอดีต 

ปัจจุบันนี้ ได้กลำยเป็นงำนหัตถศิลป์ที่ทรงคุณค่ำ แม้วัตถุประสงค์ 

ที่ใช้งำนจะเปลีย่นจำกเครือ่งมอืในกำรสข้ีำว กลำยมำเป็นของประดบั 

ทีน่ยิมในกำรตกแต่งบ้ำน โรงแรม และรสีอร์ทแทน ส่งผลให้ครบูญุช ู

มีรำยได้จำกกำรสั่งผลิตอย่ำงสม�่ำเสมอ และสร้ำงมูลค่ำเพิ่มท�ำให้

เครือ่งสข้ีำวไม้ไผ่แบบโบรำณมรีำคำสงูถึงกว่ำ 4,000 บำท นอกจำกน้ี 

ครูบุญชูได้พยำยำมพัฒนำผลิตภัณฑ์เพื่อช่วยลดภำระในกำร

เคลือ่นย้ำยเครือ่งสข้ีำว ซ่ึงมีน�ำ้หนกัมำก ต้องใช้คนอย่ำงน้อย 4 คนยก 

โดยกำรท�ำล้อไว้ทีฐ่ำนของเครือ่งสข้ีำวเพือ่ใช้ลำกไปใช้งำนในทีต่่ำงๆ

เครื่องสีข้าวโบราณ สะท้อนวิถีชีวิตแบบไทยที่ผูกพันอยู่กับข้าวมาช้านาน

Ancient bamboo rice miller – a reflection of the old Siam and rice in its inseparable relationship.
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จำกกำรยดึมัน่ท�ำงำนหตัถกรรมแขนงนีม้ำตลอดระยะเวลำ 50 ปี 

ด้วยประสบกำรณ์ และองค์ควำมรู้ควำมช�ำนำญดังกล่ำว ส่งผลให้

ครบูญุชูได้รบักำรเชดิชเูกียรตเิป็น “ครศูลิป์ของแผ่นดิน” ประจ�ำปี 2557 

จำกศูนย์ศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) หรือ ศ.ศ.ป. 

ปัจจบุนัแทบไม่มคีนสนใจเรยีนรูก้ำรท�ำเครือ่งสข้ีำวไม้ไผ่แล้ว เพรำะ 

ไม่เหน็ควำมจ�ำเป็น อย่ำงไรกด็คีรบูญุชบูอกว่ำครมูคีวำมยินดสีอนให้ 

หำกมีผู้สนใจจะมำเรียนรู้ เพรำะต้องกำรให้ภูมิปัญญำนี้ได้ด�ำรง

อยู่สืบทอดต่อไป

“ภูมิปัญญำนี้ก�ำลังจะสูญหำยไปจำกสังคมไทย เนื่องจำกไม่มี

คนสนใจทีจ่ะเรยีนรู ้คนทีท่�ำกล้็มหำยตำยจำกไปเรือ่ยๆ ควำมรูเ้รือ่ง 

กำรท�ำเครื่องสีข้ำวไม้ไผ่ครูไม่เคยหวง อยำกให้ทุกคน รวมทั้ง 

ลกูหลำนทีเ่ป็นคนรุน่ใหม่ ให้ร่วมกนัอนรุกัษ์ภมูปัิญญำนีเ้อำไว้ เพรำะ 

กำรสีข้ำวเอง นอกจำกจะได้ข้ำวกล้องที่มีประโยชน์ต่อร่ำงกำยไว้

กินแล้ว ของเหลือจำกกำรสีข้ำว เช่น ร�ำข้ำว ปลำยข้ำว ยังเอำ

ไปขำยและใช้ประโยชน์อ่ืนๆ ได้อีกด้วย” ครบุูญชกูล่ำวทิง้ท้ำยอย่ำง 

มุ่งมั่น

จำกเมล็ดข้ำวเล็กๆ กลำยมำเป็นเมล็ดพันธุ์แห่งภูมิปัญญำที่

แตกกิ่งก้ำนสำขำองค์ควำมรู้ และจะยังคงงอกงำมอยู่คู่ผืนแผ่นดิน 

ต่อไปในอนำคต...ตรำบเท่ำที่จิตวิญญำณแห่งครูศิลป์ของแผ่นดิน

เช่นครูบุญชูยังคงอยู ่

ภมูปัิญญานีก้�าลงัจะสญูหายไปจากสังคมไทย 
เนื่องจากไม่มีคนสนใจที่จะเรียนรู้ คนที่ท�า 
ก็ล้มหายตายจากไปเรื่อยๆ ความรู้เรื่อง 
การท�าเครื่องสีข้าวไม้ไผ่ครูไม่เคยหวง 
อยากให้กับทุกคน

ปัจจุบันเครื่องสีข้าวโบราณแบบนี้หาชมได้ยาก ผู้ผลิตเองก็มีน้อย

Nowadays, these ancient millers and their producers are a rarity. 
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ครูบุญชู ภิญโญ ครูศิลป์ของแผ่นดิน ปี 2557 กับเครื่องสีข้าวไม้ไผ่แห่งพนมทวน

Khru Chumnong Glubthong, Master Artisan of Thailand 2014 with a rice husker of Phanom Thuan.
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Except here in Kanchanaburi, where one man has expended a lifetime preserving this folk wisdom and 

keeping the art alive. He is 80-year-old Boonchu Pinyo, recently honoured as “Master Artisan of Thailand” for 

his efforts in rescuing a piece of history from oblivion. Master Boonchu – or Khru Boonchu as he is 

respectfully called – lives in Ban Don Makham village in Tambon Don Ta Phet, Phanom Thuan district of 

Kanchanaburi. He has single-handedly saved the Bamboo Rice Husker, an apparatus of wickerwork in 

working order, for today’s cyber-space generation to see how folk lived in the age before electricity and 

machinery. 

Khru	Boonchu	Pinyo:
There’s Art in Separating Chaff

Excerpted from SACICT's document

Rice has been the staple food for as long as anyone can remember.  
It is seamlessly interwoven with the culture, traditions and the 
livelihood of all people in this golden land. It is also reflected in some of 
our houseware. SACICT Living Thai invites you down memory lane for 
a look at the “Bamboo Rice Husker.” This rice milling implement is  
one-of-a-kind — perhaps even historically archetypal to this region. 
What was once a necessary and ubiquitous apparatus in many villages 
and farming households, this manual means of dehusking rice and 
milling grain has long since disappeared with disuse, into the dust-
clouds raised by the march of time.

Apart from being the fruit of local wisdom, 
this “machine” was made with materials found 

in the community and supplied by Mother Nature.
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จากที่ไม่เคยมีความรู้ด้านการผลิตเครื่องสีข้าวมาก่อน 
ครูบุญชูศึกษาเรียนรู้จนสามารถผลิตได้ส�าเร็จ

From zero knowledge about the production of rice huskers, 
Khru Boonchu, however, succeeds by learning.
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Born and bred in Ban Don Makham (the name means 

hamlet of tall tamarinds), Khru Boonchu well remembers a 

time when every household in the village milled rice for 

domestic consumption. Life then was lived at a seasonal 

pace, and the simple life was very much self-reliant.

“There were no rice mills then. Every household had 

to set up a rice hulling apparatus for their own use. I was 

eager to know how this was done, so I learnt by watching 

people and trying it out at home. By the time I was 25, I’d 

begun making bamboo rice huskers,” says Khru Boonchu, 

with a grin that sets his rugged face aglow.

By watching how his neighbours were doing it, Khru 

Boonchu began with a slow and steady course of practice 

until he succeeded in putting together a working mill. The 

master elaborates:

“Regarding the components, hard wood is needed for 

two main parts. The first comprises the upper and lower 

drums. The second part comprises other important features 

like lever, pivot, supporting shoulders, and milling teeth. To 

do the upper part, we need to make the upper set of milling 

teeth using around seven bamboo tubes tightened to the 

upper drum with bamboo strips and filled completely with 

soil. The soil on top is called ‘Din Pluak’ because the soil (din) 

is taken from the nest-hill of termites (pluak) and mixed 

with brown sugar and salt to fortify the content much like 

cement. Then, four pieces of wooden boards are attached 

to the soil from crumbling down and to make room 

prevent for the wooden lever. The bottom part is divided 

into eight teeth or bamboo strips. Excess soil is then 

scraped off for neatness.

“As for the lower part, the foundation is made from 

cylinders of wood 50 centimetres in height. The cylinders 

are placed in the shape of an ‘X’. Four valves are then drilled 

to make room for spindles. The pick-up tray, also made of 

woven bamboo, is placed as the receptacle. In most cases, 

the process of making a pick-up tray normally takes one day. 

Bamboo strips may also be added as a decorative motif.” 

“There were no rice mills then. 
Every household had to set up a rice 
hulling apparatus for their own use.”

เครื่องสีข้าวโบราณมีกระบวนการท�าที่ยุ่งยากซับซ้อน แต่เมื่อเสร็จสมบูรณ์ก็ใช้ประโยชน์ได้อย่างดีเยี่ยม

Complicated production processes bring about excellent functionality.
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When the receptacle is done, the next procedure is to 

apply coatings to the tray using pounded din pluak, sugar 

and salt, or glue and sawdust or rice bran to make it stick. 

In the old days, the adhesive part was made using cattle 

dung. The coating is necessarily applied so as to prevent 

rice grains from falling through the cracks. Finally, the two 

finished parts are assembled.

Apart from being the fruit of local wisdom, this “machine” 

was made with materials found in the community and supplied 

by Mother Nature: bamboo trees, termite-hills, salt and sugar. 

The existence of the bamboo rice husker also reflects the 

high level of craftsmanship and mechanics. When in use, 

the rice grains flow via gravitational pull down to the middle 

part between the two sets of milling teeth that is set working 

by the two drums. The teeth create pressure and friction 

which results in the husk or protective chaff being pared 

away from the rice seed, leaving a creamy brown kernel, 

this being the rice that is then boiled for consumption. And 

this brown rice comes with all its nutrients and vitamins 

intact.

Such bamboo rice milling equipment had been sold for 

400-500 baht in the past, Khru Boonchu remembers. Today, 

it has become a precious handicraft. Although its purpose 

has changed from functional to decorative, the demand 

for it provides Khru Boonchu with a steady income. Even 

more so, the added-value of history has driven the price of 

ancient bamboo rice huskers up to 4,000 baht. Furthermore, 

Khru Boonchu has made some adjustments to solve the 

problem of its weight, by adding wheels for easier 

displacement.

เครื่องสีข้าวไม้ไผ่แบบหมุน เป็นผลิตผลมาจากวัสดุธรรมชาติ เฉกเช่นเดียวกับเมล็ดข้าว ที่เป็นของขวัญจากธรรมชาติ

Bamboo rice husker is a work of art derived from nature. Just like a grain of rice – a gift from the nature.
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Having accumulated more than half a century of experience 

in his field of work, Khru Boonchu has now been recognized 

by SACICT, which has awarded him the title “Master Artisan 

of Thailand”.

Though the knowledge of its workings may no longer 

appeal to people due to the “progress” of time and modern 

machinery, the bamboo rice husker is still a wonder to behold, 

and Khru Boonchu admits that he would be very glad to 

instruct anybody who is really keen to learn how it is made, 

if only to keep the contraption from completely dying out.

“Knowledge must be kept alive. This can only be done 

by passing it on to those who will outlive you,” says the man 

of 80 “This folk wisdom is going to disappear from the Thai 

community since no one really cares to learn and continue 

with it. In the meantime, those who hold this precious folk 

wisdom are passing away, one after another. As for me, I 

just want to see the younger generation have the heart to 

help preserve this priceless craft. With this simple machinery, 

you can make the nutritious brown rice by yourself. And 

there are the by-products – rice bran and broken rice – all 

can be sold, too,” says pragmatic Khru Boonchu.

The cultivation of a tiny grain of rice has grown into a 

large body of knowledge enriching the lives of the people 

in this golden land. And such knowledge can spread and 

continue to grow, so long as we have people like Master 

Boonchu Pinyo around. 

ด้วยเล็งเห็นคุณค่าของเครื่องสีข้าวโบราณ ครูบุญชูยังคงรักษาภูมิปัญญานี้ไว้ และพร้อมเสมอที่จะถ่ายทอดให้กับคนรุ่นต่อๆ ไป

Khru Boonchu still preserves the wisdom of ancient bamboo rice husker. He also has the willpower to pass on the knowledge to this younger generation.
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National Crafts and Design Fair 2014
Venue:	The	Royal	Dublin	Society,	RDS	Main	Hall,	Merrion	Road,	Ballsbridge, 
Dublin,	Ireland
 December 3-7, 2014 

Ireland’s premier celebration of crafts is on its way. And this year, thousands of shopaholic 

and crafts lovers will once again relish the best taste of thousands of unique gifts from 

across the country.

Organized annually at the Royal Dublin Society (RDS), the National Crafts & Design Fair 

is a perfect venue to browse and shop the splendid works of more than 500 designers, 

artisans, and craftsmen.

Also highlighted is a spectacular Christmas Food Emporium featuring over 100 artisan 

food producers offering tasty treat of Irish finest cuisine. 

Visit www.nationalcraftsfair.ie for further information about the fair.

งานหัตถศิลป์และดีไซน์แห่งไอร์แลนด์
National Crafts and Design Fair 2014
ณ	The	Royal	Dublin	Society,	RDS	Main	Hall,	Merrion	Road,	Ballsbridge 
กรุงดับลิน	ประเทศไอร์แลนด์
  3-7 ธันวาคม 2557 

เทศกำลที่เรียกได้ว่ำรวบรวมงำนฝีมือและสินค้ำดีไซน์ไว้มำกมำย หลำกหลำย และ
ครบครันที่สุดของประเทศไอร์แลนด์ ก็คือ National Crafts and Design Fair นั่นเอง

และในปีนี้ก็รับประกันได้ว่ำ เทศกำลหัตถศิลป์ประจ�ำปีของไอร์แลนด์จะไม่ท�ำให้เหล่ำ 
ผู้ชื่นชอบงำนหัตศิลป์ผิดหวังเป็นอันขำด เมื่อเหล่ำดีไซเนอร์ ช่ำงศิลป์ และศิลปิน 
ชั้นแนวหน้ำกว่ำ 500 รำยเตรียมตบเท้ำเข้ำร่วมงำนอย่ำงพร้อมเพรียงกัน นอกจำกนั้น 
ขำช้อปยังจะได้อิ่มใจไปกับกำรเลือกซื้อของคุณภำพและของดีไซน์เก๋ รวมทั้งยังจะได้
อิ่มท้องไปกับอำหำรรสเลิศสไตล์ไอริช จำกกว่ำ 100 ร้ำนค้ำอีกด้วย

ชมข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่ www.nationalcraftsfair.ie
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Sugarloaf Crafts Festival 
Virginia
Venue:	Dulles	Expo	Center,	Chantilly 
Virginia, USA
 December 12-14, 2014 

Taking place at Dulles Expo Center in Virginia during 

December 13-15 this year, Sugarloaf Crafts Festival Virginia 

is recognized as one of the nation’s best and largest show 

of its kind.

In attendance to showcase their unique creation in pottery, 

sculpture, glass, jewelry, fashion, home décor, furniture and 

home accessories, items for the garden, and photography, 

are more than 300 top artisans from across the States. In 

addition to top national artists, the fair will also introduce 

new and emerging artists showcasing the latest trends of 

handmade fashion and accessories, statement jewelry and 

fine art.

Last but not least, the Sugarloaf Crafts Festival also features 

interactive demonstrations joined by master craftsmen, 

workshops of pottery making, wood turning, metal spinning 

and the making of fantasy furniture, to name but a few.

Click www.sugarloafcrafts.com for more details.

เทศกาล	Sugarloaf	Crafts	
Festival	เมืองเวอร์จิเนีย
ณ	ศูนย์แสดงสินค้า	Dulles	Expo	Center	เมืองแชนทิลลี	 
มลรัฐเวอร์จิเนีย	ประเทศสหรัฐอเมริกา
  12-14 ธันวาคม 2557 

เทศกำล Sugarloaf Crafts Festival ซึ่งจัดขึ้น ณ รัฐต่ำงๆ  
ทั่วอเมริกำ ไม่ว่ำจะเป็นแมรี่แลนด์ นิวเจอร์ซี่ เพนซิลวำเนีย 
รวมถึงเวอร์จิเนียนั้น ไม่เพียงมีชื่อเสียงและยิ่งใหญ่ระดับประเทศ 
เท่ำนั้น แต่ถือเป็นงำนแสดงสินค้ำหัตถกรรมระดับสำกลที่ทั่วโลก 
จับตำมอง

และงำนที่จะจัดขึ้น ณ ศูนย์แสดงสินค้ำ Dulles Expo Center 
ระหว่ำงวันที่ 13-15 ธันวำคมนี้ก็ยังคงดึงดูดศิลปินจำกทั่วสำรทิศ 
กว่ำ 300 รำย ให้เข้ำร่วมจัดแสดงผลงำนสร้ำงสรรค์ ไม่ว่ำจะเป็น 
เครื่องปั้นดินเผำ งำนปั้น เครื่องแก้ว เครื่องประดับ สินค้ำแฟชั่น 
ของตกแต่งบ้ำนและจดัสวน ไปจนถงึภำพถ่ำยทีจ่ะสร้ำงทัง้ไอเดยี 
และแรงบันดำลใจ 

นอกจำกกำรน�ำเสนอผลงำนของศิลปินชื่อก้องระดับประเทศแล้ว 
เทศกำลนี้ยังเปิดโอกำสให้ศิลปินเลือดใหม่ได้มีโอกำสโชว์ผลงำน
และครองใจผู้ชม คอศิลปะยังจะได้เสพงำนศิลป์ผ่ำนกำรสำธิต
และเวิร์คช้อปมำกมำย อำทิ กำรท�ำเครื่องปั้นดินเผำ งำนกลึงไม้ 
งำนกลงึโลหะ และเฟอร์นเิจอร์ทีส่ร้ำงสรรค์ด้วยไอเดยีบรรเจดิ และ 
อื่นๆ อีกมำกมำย 

ชมข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับงำน 
คลิกเข้ำไปที่ www.sugarloafcrafts.com
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เทศกาลงานหัตถศิลป์ 
Old Town Art & Craft Show 
เมืองเซนต์	ออกัสติน
ณ	สนามกีฬาฟรานซิส	ฟิลด์	เมืองเซนต์	ออกัสติน	 
มลรัฐฟลอริดา	สหรัฐอเมริกา
  27-28 ธันวาคม 2557 

เทศกำลงำนศิลป์และผลิตภัณฑ์หัตถกรรมอันเลื่องชื่อแห่งเมืองออกัสติน เวียนกลับมำ
อีกครั้งเพื่อให้ผู้ชื่นชอบงำนหัตถศิลป์ได้ดื่มด�่ำและเพลิดเพลินกับผลิตภัณฑ์จำกเหล่ำ
ช่ำงศิลป์ฝีมือดีจำกทั่วสหรัฐอเมริกำ ที่จะมำรวมตัวกันน�ำเสนอผลงำนมำกมำยครบครัน

งำน Old Town Art & Craft Show ซึ่งจัดขึ้นส่งท้ำยปลำยปี 2014 ยังเป็นโอกำสทอง
ส�ำหรับเหล่ำนักช้อปในกำรเลือกซื้อเลือกหำของขวัญปีใหม่เกรดพรีเมี่ยม อำทิ  
เครื่องประดับดีไซน์คลำสสิก เครื่องปั้นดินเผำที่ออกแบบตอบโจทย์ไลฟ์สไตล์คนรุ่นใหม่ 
งำนปั้นและแกะสลัก งำนเครื่องแก้วดีไซน์แปลกตำ ผ้ำทอมือผืนงำม ผลงำนภำพถ่ำย 
ภำพจิตรกรรม รวมไปถึงงำนแกะสลักไม้ที่โชว์ฝีมืออันประณีตวิจิตร

หำข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับงำนได้ที่ http://10times.com/oldtown-craft-show

Old Town Art & Craft Show in Saint Augustine
Venue:	Francis	Field,	Saint	Augustine, 
Florida, USA.
 December 27-28, 2014 

The new edition of the famous Old Town Art & Craft Show is back! This year the event promises finest 

outdoor shopping days where art and craft lovers can enjoy meeting and supporting artists and craftsmen 

from across America.

On display at the event are exquisite art and craft products – from traditional jewelry pieces to trendy 

and functional pottery, abstract sculpture to glistening glass, hand-woven extraordinaire to stunning 

photography, and dazzling paintings to beautiful wood carvings. 

Visit http://10times.com/oldtown-craft-show for more information.
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ศ.ศ.ป. ร่วมโชว์ความงามผ้าไหมไทย
ในงาน MQ Vienna Fashion Week
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ศนูย์ส่งเสรมิศลิปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) หรอื ศ.ศ.ป. ร่วมกบัพพิธิภณัฑ์ผ้ำในสมเดจ็พระนำงเจ้ำ 

สิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ ได้ส่งคณะเดินทำงไปร่วมงำน “MQ Vienna Fashion Week” ณ กรุงเวียนนำ 

ประเทศออสเตรีย ตำมค�ำเชิญของสถำนเอกอัครรำชทูตไทย ณ กรุงเวียนนำ เมื่อเร็วๆ นี้ เพื่อเผยแพร่ผ้ำไหม

ศิลปำชีพให้เป็นที่รู้จักอย่ำงแพร่หลำยในต่ำงประเทศตำมพระด�ำริพระเจ้ำหลำนเธอพระองค์เจ้ำพัชรกิติยำภำ 

เอกอัครรำชทูต ณ กรุงเวียนนำ ในขณะนั้น โดยได้รับกำรตอบรับเป็นอย่ำงดีจำกผู้เข้ำร่วมชมงำนที่ต่ำงก็ให้

ควำมสนใจผ้ำไหมของไทยเป็นอย่ำงมำก

นับเป็นเรือ่งน่ำภำคภมูิใจอย่ำงยิง่เนือ่งจำกไทยเป็นเพยีงประเทศเดียวในภมูภิำคเอเชยีที่ได้รับเชญิจำกผูจ้ดังำน 

“MQ Vienna Fashion Week” ให้ไปร่วมแสดงผลงำนในครั้งนี้ โดยในกำรน�ำผ้ำไหมไทยไปแสดงในงำนดังกล่ำวนั้น 

SACICT ได้ประสำนกับ พิพิธภัณฑ์ผ้ำฯ, สถำนเอกอัครรำชทูตไทย ณ กรุงเวียนนำ มิสซิส ซิคิ มูลเลอร์ ผู้จัดงำน 

และดไีซเนอร์ ในกำรคดัเลอืกชดุผ้ำไหมศิลปำชพีทีต่ดัเยบ็และออกแบบโดยดไีซเนอร์ชัน้น�ำของไทย อำท ิNagara, 

Izzue, Sanchai และ Flynow จ�ำนวน 10 ชุด ไปจัดแสดง 

กำรจัดแฟชั่นโชว์ของไทยอยู่ภำยใต้แนวคิด “Bangkok: The Next Generation” ได้รับพระกรุณำธิคุณจำก

พระเจ้ำหลำนเธอพระองค์เจ้ำพัชรกิติยำภำ ทรงเดินแบบในชุดฟินำเล่ผ้ำไหมศิลปำชีพ ซึ่งออกแบบตัดเย็บโดย 

นำยศุภชัย วิวัฒน์ผล และออกแบบเครื่องประดับรูปนกยูงโดยแบรนด์ Supanbury

ภำยในงำน ยงัมกีำรออกร้ำนจ�ำหน่ำยเสือ้ผ้ำเครือ่งประดบัของนกัออกแบบและห้องเสือ้ท่ีเข้ำร่วมงำน โดยมไีฮไลต์ 

อยู่ที่พำวิลเลียนซึ่ง SACICT ร่วมกับพิพิธภัณฑ์ผ้ำฯ จัดจ�ำหน่ำยผลิตภัณฑ์จำกร้ำนพิพิธภัณฑ์หอรัษฎำกรพิพัฒน์ 

อำทิ เสื้อผ้ำ ผ้ำคลุมไหล่ เนคไท ซึ่งตัดเย็บจำกผ้ำไหมและผ้ำชำวเขำ รวมทั้งเครื่องประดับและผลิตภัณฑ์อื่นๆ

เพื่อเป็นกำรประชำสัมพันธ์ให้เห็นถึงควำมหลำกหลำยของผ้ำไหมซึ่งสำมำรถใช้งำนในชีวิตประจ�ำวันได ้

ศ.ศ.ป.	ร่วมโชว์ความงามผ้าไหมไทย

ในงาน MQ Vienna Fashion Week
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At the invitation of the Royal Thai Embassy in Vienna, SACICT and Queen Sirikit Museum of 

Textiles collaborated in a recent project to participate in “MQ Vienna Fashion Week”. A royal initiative 

of Her Royal Highness Princess Bajrakitiyabha – the then Thai Ambassador to Austria -- the event 

served to promote SUPPORT Foundation of Her Majesty Queen Sirikit of Thailand to international 

community.

Thailand was the only Asian nation to be invited to take part in the show, with SACICT working 

closely with the Textile Museum, the Royal Thai Embassy in Vienna, and Mrs. Siki Mooler, the 

designer/organizer of the fashion week. Thai designers chosen to present their collection were 

Nagara, Izzue, Sanchai, and Flynow.

Princess Bajrakitiyabha personally graced the catwalk in the grand finale creation of “Bangkok: 

The Next Generation” collection. The highlighted piece in SUPPORT Foundation’s silk was designed 

by Mr. Supachai Wiwatphol with peafowl jewelry from Supanbury brand.

Other attractions included sales stalls of stylish apparel and other fine textile products such as 

silk shawls and neckties as well as hilltribal handiworks and jewelries. All were ideal pieces for 

everyday use. 

SACICT Shows the Lustre of Silk 
at MQ Vienna Fashion Week
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นับเป็นควำมส�ำเร็จอย่ำงต่อเนื่องส�ำหรับกำรเข้ำร่วมงำนแสดงสินค้ำ “Maison et Objet 2014” 

ณ กรุงปำรีส ประเทศฝรั่งเศส ของศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) หรือ ศ.ศ.ป. 

เมือ่เรว็ๆ น้ี ไม่ว่ำจะเป็นเรือ่งของจ�ำนวนหรอืคณุภำพของผูเ้ข้ำเยีย่มชมกำรแสดงงำน ทัง้ผูเ้ข้ำชมงำนและผูจ้ดังำน 

Maison et Objet 2014 ต่ำงแสดงควำมชื่นชมต่อ ศ.ศ.ป. ในฐำนะที่เป็นหน่วยงำนส่งเสริมและสนับสนุนงำน 

นวัตศิลป์ของไทย งำนฝีมือช่ำงชั้นสูงที่ได้รับกำรพัฒนำให้มีควำมร่วมสมัย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งชิ้นงำนที่ใช้ส�ำหรับ 

กำรตกแต่งภำยในและของตกแต่งบ้ำน อำทิ เฟอร์นิเจอร์ ของประดับตกแต่งบ้ำน งำนจ�ำพวกเคหะสิ่งทอและ

งำนเย็บปักถักร้อย ที่ได้คัดสรรเป็นพิเศษเพื่อกลุ่มลูกค้ำที่เป็นกลุ่มธุรกิจบริกำร เช่น สถำปนิก นักออกแบบ และ

ผู้ประกอบกำรที่มองหำชิ้นงำนเพื่อน�ำไปใช้ในกำรตกแต่งโรงแรม สปำ ร้ำนอำหำร ภัตตำคำร บูทีคแฟชั่นแบรนด์ 

เป็นต้น

ภำยในงำน Maison et Objet 2014 นี้ ศ.ศ.ป.ได้น�ำเสนอผลงำนของสมำชิก 8 กลุ่ม ที่สร้ำงสรรค์ผลงำนขึ้น

ภำยใต้แนวคิด “Thai Classical Dance” ของนักออกแบบและพัฒนำผลิตภัณฑ์ โดยได้รับแรงบันดำลใจมำจำก

เครื่องแต่งกำยที่ใช้ในกำรแสดงและกำรละเล่นตำมประเพณีไทย เช่น โขน ลิเก และกำรละเล่นผีตำโขน เป็นต้น 

ซึ่งเต็มไปด้วยรำยละเอียดของงำนหัตถกรรมช่ำงฝีมือที่แสดงถึงภูมิปัญญำของไทยที่สืบทอดกันมำ และนับเป็น 

กำรสืบสำนทำงวัฒธรรมที่งดงำม 

นกัออกแบบได้น�ำแนวคดินีม้ำประยุกต์ในผลงำนกำรออกแบบซึง่ช่วยเพ่ิมมลูค่ำของผลิตภัณฑ์ อีกทัง้ยงัเป็นกำร 

เผยแพร่เรือ่งรำวประเพณกีำรแสดงและกำรละเล่นของไทยให้เป็นท่ีรูจ้กัในหมูช่ำวต่ำงชำตผ่ิำนรปูแบบของผลติภณัฑ์ 

ของใช้และของตกแต่งบ้ำน

กำรจดัแสดงผลงำนครัง้น้ันนอกจำกจะได้เผยแพร่ผลงำนทีง่ดงำมด้วยเอกลกัษณ์ควำมเป็นไทยให้เป็นทีป่ระจกัษ์ 

แก่สำยตำนำนำประเทศแล้ว ยงัเป็นกำรเปิดตลำดให้ผลติภณัฑ์หตัถกรรมของไทยได้เป็นทีรู่จ้กัและยอมรบัในตลำด 

ต่ำงประเทศอีกด้วย 

ศ.ศ.ป.	ประสบความส�าเร็จต่อเนื่อง

กับงาน Maison et Objet 2014
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The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) recently 

showcased the country’s innovative crafts to international visitors at Maison et Objet 2014 in Paris, 

France.  Exceeding all expectations, the agency won praises from visitors as well as the event’s 

organizer, citing its exemplary role in promoting the innovative crafts and making it relevant in the 

modern lifestyle. Winning accolades were furniture, home décor, home textiles, and embroidery 

work in contemporary designs which had been selected for architects, interior designers, and 

entrepreneurs looking for ideal creations for their hotels, spas, restaurants, fashion boutiques and etc.

The grand exhibition features works from eight product groups under a common theme of “Thai 

Classical Dance”. A brainchild of ace designer, the collection was inspired by the glittering costumes 

of Thai performing arts of all genres, be it Khon, Likay, Pi Ta Khon, or others. The workmanship 

shown in those creations reflected the refinement for centuries so renowned among Thai artisans.

In this collection, designs are used to add value to the products and at the same time promote 

Thai cultural heritage  to the international consumers.  

SACICT Registers Great Success 
at Maison et Objet 2014
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“กลุ่มจักสานหมู่บ้านปากคลองบางกระเพียง”

เป็นเวลำไม่ต�่ำกว่ำ 80 ปีมำแล้ว ที่ชำวบ้ำนในชุมชนแห่งนี้ ได้สืบทอดวิถีของบรรพบุรุษในกำรจักสำนไม้ไผ่เป็น

เครื่องมือเครื่องใช้ในครัวเรือน อำทิ กระบุง ตะกร้ำ ชะลอม ลอบดักปลำ ฯลฯ จำกภูมิปัญญำท้องถิ่นได้พัฒนำกลำย

มำเป็นศำสตร์และศิลป์ในกำรน�ำวัสดุธรรมชำติอื่นๆ อย่ำง “หวำย” มำประยุกต์จนกลำยเป็นงำนหัตถกรรมร่วมสมัยที่

งดงำมแปลกตำ จนถึงวันนี้...ชื่อของกลุ่มจักสำนบ้ำนปำกคลองบำงกระเพียง ได้กลำยเป็นที่รู้จักและยอมรับถึงฝีมือ

อันประณีตในหมู่ผู้ที่ชื่นชอบงำนหัตถศิลป์ทั้งในเมืองไทยและต่ำงประเทศ 

ลมหายใจของเครื่องจักสาน…
แห่งบ้านปากคลองบางกระเพียง

เรื่อง รัชตวดี จิตดี ภาพ ศิรพัชร วลัยพัชรา / ศ.ศ.ป.

ในช่วงปลายฝนต้นหนาวของเดือนตุลาคม เราออกเดินทางจากกรุงเทพฯ  
มุ่งหน้าไปยังจังหวัดสิงห์บุรี ทิวทัศน์สองข้างทางค่อยๆ เปลี่ยนจากตึกสูงเป็น
ท้องทุ่งนาเขียวขจี หลังจากใช้เวลาประมาณสองชั่วโมงเศษ ในที่สุดเราก็มาถึง 
จุดหมาย…

ชาวบ้านส่วนใหญ่ที่นี่ท�าอาชีพเกษตร ท�าไร่ท�านาปลูกข้าว  
ปลูกผักบุ้ง ผักกระเฉด ยามว่างก็มีการสานกระบุงตะกร้าไว้ใช้ในครัวเรือน
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กว่าจะออกมาเป็นงานจักสานหลากชิ้นอย่างที่เห็น 
ต้องทุ่มเททั้งฝีมือและเวลาในการสร้างสรรค์

Utmost skill, creativity, and patience are vital for 
the creation of these wickerwork.
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บุคคลส�ำคัญที่อยู่เบื้องหลังควำมส�ำเร็จนี้ คือ ครูจ�ำนงค์ และ

ครูส�ำรวย กลับทอง ผู้ที่ช่วยบุกเบิกต่อยอดท�ำให้ผลิตภัณฑ์จักสำน 

ของหมู่บ้ำนปำกคลองบำงกระเพียงมีชื่อเสียงแพร่หลำย และยัง

สร้ำงรำยได้ให้กับคนในชุมชนในปัจจุบัน

“ชำวบ้ำนส่วนใหญ่ที่นี่ท�ำอำชีพเกษตร ท�ำไร่ท�ำนำปลูกข้ำว 

ปลูกผักบุ้ง ผักกระเฉด ยำมว่ำงก็มีกำรสำนกระบุงตะกร้ำไว้ใช้ใน

ครัวเรือน และเริ่มมีคนสนใจขอซื้อไปใช้ จึงเกิดกำรรวมกลุ่มเล็กๆ 

ขึ้นมำเพื่อหำรำยได้เสริม จนกระทั่งเมื่อปี พ.ศ. 2544 เจ้ำหน้ำที่

พัฒนำชุมชนและสหกรณ์เครือข่ำยกลุ่มอำชีพสิงห์บุรีได้เข้ำมำให้ 

กำรสนับสนุนและจัดตั้งเป็นกลุ่มขึ้น แต่ส่วนใหญ่ยังคงเป็นเครื่อง

จกัสำนแบบด้ังเดิม ก่อนจะเริม่พฒันำให้มลีวดลำยต่ำงๆ เพิม่ขึน้มำ 

จำกตะกร้ำสำนธรรมดำ ขำยใบละ 200 บำทในสมัยก่อน พอเรำ

พฒันำรปูแบบท่ีหลำกหลำยและมีลวดลำยสวยงำม ออกแบบท�ำเป็น 

กระเป๋ำหูหิ้ว มีฝำปิด ก็เพิ่มมูลค่ำเป็นใบละ 3,000-4,000 บำทได้” 

ครสู�ำรวย กลบัทอง ประธำนกลุม่จกัสำนบ้ำนปำกคลองบำงกระเพยีง 

บอกเล่ำควำมเป็นมำให้เรำฟัง ท่ำมกลำงเสียงนกร้อง ไก่ขัน และ

บรรยำกำศสงบร่มรื่นของที่ท�ำกำรกลุ่มฯ

เรือนไม้ชัน้เดียวภำยใต้ร่มเงำของซุม้ต้นเลบ็มอืนำงทีอ่อกดอก 

ส่งกลิน่หอมรวยรนิ คือ สถำนทีท่�ำงำนฝีมือของสมำชิกกลุม่จกัสำน 

บ้ำนปำกคลองบำงกระเพียง ผูส้งูอำยแุละกลุม่แม่บ้ำนทีว่่ำงเว้นจำก 

กำรท�ำนำ ได้แวะเวียนมำสร้ำงสรรค์ผลงำนเครื่องจักสำน อำทิ 

ชุดเชี่ยนหมำก ขันตักบำตรเบญจรงค์ กระเป๋ำสำนด้วยไม้ไผ่ผสม

หวำย ฯลฯ เหล่ำนี้ เป็นฝีมือกำรออกแบบและคิดค้นลวดลำยของ

ครูจ�ำนงค์ กลับทอง ผู้ด�ำรงต�ำแหน่งเลขำนุกำรกลุ่มฯ และได้รับ

กำรเชิดชูเกียรติให้เป็นครูศิลป์ของแผ่นดิน จำก ศ.ศ.ป. ประจ�ำปี 

พ.ศ. 2557

ทุกวันนี้ ครูจ�ำนงค์ในวัย 72 ปี ยังคงเดินเหินได้โดยไม่ต้องใช้

ไม้เท้ำช่วยพยงุ แม้จะไม่คล่องแคล่วนกัเพรำะบำดเจบ็จำกอบุตัเิหตุ 

ตกต้นไม้เมื่อหลำยปีก่อน แต่เหตุกำรณ์ครำวนั้นได้กลำยมำเป็น

จุดเปลี่ยนที่ส�ำคัญในชีวิตของครูจ�ำนงค์ เพรำะท�ำให้เขำค้นพบ

แนวทำงใหม่จำกกำรสร้ำงสรรค์งำนศิลปะแบบพุทธศิลป์ อย่ำง

กำรลงรักปิดทองปั้นลวดลำยในโบสถ์ วิหำร และศำลำวัด มำสู่

กำรประยุกต์ควำมรู้เชิงช่ำงประติมำกรรมให้กลำยมำเป็นลวดลำย

ละเอียดงดงำมของเครื่องจักสำนด้วยวัสดุอย่ำงหวำยและไม้ไผ่

“หลังจำกตกต้นไม้ครำวนั้น ผมก็มำนั่งคิดว่ำจะท�ำอย่ำงไรต่อ

ไปดี เพรำะอำยมุำกแล้ว คงท�ำงำนแบบเดมิต่อไปไม่ไหว พอดกีบัท่ี 

ครูส�ำรวยได้รับช่วงต่อจำกแม่ครูให้เป็นประธำนกลุ่ม เลยน�ำเอำ

ควำมรู้เรื่องลำยไทยต่ำงๆ ที่เรำเรียนรู้ด้วยตัวเองมำทดลองใช้กับ

งำนจักสำน”

ผอบที่สำนจำกไม้ไผ่ผสมหวำยลวดลำยวิจิตร รวมทั้งคนโท 

ใส่น�้ำ คือ ผลงำนชิ้นเอกที่ครูจ�ำนงค์ภำคภูมิใจเป็นอย่ำงยิ่ง ด้วย

ใช้เวลำทุ่มเทในกำรคิดค้นเทคนิคในกำรน�ำลำยไทยมำประยุกต์กับ

งำนหตัถกรรมจกัสำน นอกจำกน้ี ยงัเตรยีมต่อยอดผลงำนหตัถกรรม 

ชั้นสูงอย่ำงบุษบกส�ำหรับประดิษฐำนพระพุทธรูป ที่ครูจ�ำนงค์ได้

ร่ำงแบบไว้อย่ำงละเอียดงดงำมในสมุดเก็บรวบรวมผลงำนส่วนตัว

“ผลงำนของเรำจักสำนด้วยมือทุกชิ้น ไม่ใช้เครื่องจักรเลย 

ทกุขัน้ตอน นบัตัง้แต่กำรตดัไม้ไผ่มำจักเป็นตอก น�ำหวำยมำผ่ำซกี 

แล้วเรียดให้มีขนำดที่ต้องกำร แล้วน�ำมำต้มหรือย้อมสี พอเลือก

ลวดลำยได้แล้ว จงึเริม่ลงมอืจกัสำน เสรจ็แล้วจงึน�ำไปใส่ฝำใส่ขอบ 

กว่ำจะได้แต่ละชิ้นจะต้องใช้ควำมพยำยำมสำนอยู่นำนนับเดือน”

ป้ำยประกำศเกียรตคิณุ และโล่รำงวลัมำกมำยทีเ่รียงรำยอยู่ในตู้ 

เป็นเครื่องยืนยันว่ำเครื่องจักสำนของกลุ่มจักสำนบ้ำนปำกคลอง

บำงกระเพียง เป็นที่ยอมรับในคุณภำพและฝีมืออันประณีตงดงำม 

ไม่ว่ำจะเป็น รำงวัลที่ 1 ในกำรประกวดผลงำนศิลปหัตถกรรม 

พื้นบ้ำนไทย พ.ศ. 2545-2546 ประเภทงำนจักสำนแนวดั้งเดิม, 

รำงวัลชนะเลิศกำรประกวดผลิตภัณฑ์จักสำน จำกศูนย์ส่งเสริม

อุตสำหกรรมภำคที่ 8 จังหวัดชลบุรี ปี พ.ศ. 2548, มำตรฐำน

ผลิตภัณฑ์อุตสำหกรรม (มชช.) ปี พ.ศ. 2550 จำกกรมส่งเสริม

อตุสำหกรรม, หนงัสอืรบัรองมำตรฐำนสนิค้ำสหกรณ์ ปี พ.ศ. 2550 

จำกกรมส่งเสริมสหกรณ์กำรเกษตร และได้รับกำรคัดเลือกให้เป็น

สมำชิกของ ศ.ศ.ป. ซึ่งในเวลำต่อมำผู้น�ำกลุ่มอย่ำงครูส�ำรวยก็ได้

รับกำรเชิดชูเกียรติให้เป็นครูช่ำงหัตถศิลป์ ประจ�ำปี พ.ศ. 2555

ผลงานของเราจักสานด้วยมือทุกชิ้น 
ไม่ใช้เครื่องจักรเลยทุกขั้นตอน

ครูจ�านงค์ และครูส�ารวย กลับทอง

Khru Chumnong and Khru Samruay Glubthong
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ครูส�ำรวยเปิดเผยว่ำ ปัจจุบันนี้ ผลิตภัณฑ์เครื่องจักสำนของ

กลุ่มจักสำนบ้ำนปำกคลองบำงกระเพียง มีแหล่งจ�ำหน่ำยทั้ง

ตลำดภำยในประเทศและตลำดต่ำงประเทศ โดยมีช่องทำงกำร 

จัดจ�ำหน่ำยหลำยรูปแบบ ทั้งกำรขำยปลีกโดยกำรสั่งผลิตสินค้ำ

กับทำงกลุ่มฯ โดยตรง กำรออกบูธจ�ำหน่ำยตำมงำนแสดงสินค้ำ 

รวมท้ังกำรผลติสนิค้ำส่งให้กบัร้ำนขำยของฝำก และร้ำนขำยสนิค้ำ 

แฮนด์เมดในตลำดนัดสวนจตุจักร เป็นต้น

อย่ำงไรกต็ำม ท้ังครจู�ำนงค์และครสู�ำรวยยอมรบัว่ำ เครือ่งจกัสำน 

แต่ละช้ินต้องใช้เวลำในกำรผลติค่อนข้ำงนำน เนือ่งจำกเป็นงำนฝีมอื 

ที่ละเอียด แม้ทุกวันนี้ สมำชิกทั้งหมด 29 คน ของกลุ่มจักสำน

บ้ำนปำกคลองบำงกระเพียง จะพยำยำมผลิตผลงำนสม�่ำเสมอให้

ได้คนละ 1-2 ชิ้น ต่อเดือน แต่ก็ยังผลิตได้ไม่ทันควำมต้องกำร 

ของลูกค้ำและตลำด

“เคยมีลูกค้ำมำสั่งให้เรำท�ำป้ำยประตูห้องและชุดเชี่ยนหมำก

ส�ำหรบัตกแต่งโรงแรมเป็นร้อยๆ อนั เรำกต้็องปฏเิสธไป เพรำะเรำ 

ไม่สำมำรถท�ำสินค้ำจ�ำนวนมำกขนำดนั้นได้จริงๆ”

นอกจำกเป็นแหล่งผลติเครือ่งจกัสำนฝีมอืประณตีเลือ่งชือ่ของ 

จงัหวดัสงิห์บรีุแล้ว หมู่บ้ำนปำกคลองบำงกระเพยีงยงัพฒันำชุมชน 

ให้เป็นแหล่งท่องเทีย่วเชงิอนรุกัษ์ และศนูย์กำรเรยีนรูง้ำนหตัถกรรม 

เครื่องจักสำน โดยปรับปรุงบ้ำนเรือนของชำวบ้ำนให้บริกำรที่พัก

แบบโฮมสเตย์ ซึ่งที่ผ่ำนมำก็มีหลำยหน่วยงำนมำพักอำศัยเพื่อ

ศึกษำเรียนรู้กำรท�ำเครื่องจักสำนที่นี่

“คนจะท�ำงำนจักสำนได้ นอกจำกจะต้องมีใจรักแล้ว ยังต้องมี

ควำมอดทน เพรำะกว่ำจะจักหวำยได้แต่ละเส้นไม่ใช่ง่ำยๆ บำงคน 

เคยลองมำเรียนแล้วแต่ท�ำไม่ได้ ทุกวันนี้สมำชิกในกลุ่มส่วนใหญ่

ก็เป็นผู้สูงอำยุแทบทั้งนั้น ลูกหลำนพำกันไปท�ำอำชีพอื่นกันหมด” 

ครสู�ำรวยบอกเล่ำ เมือ่เรำถำมว่ำได้มีกำรถ่ำยทอดควำมรูใ้นกำรท�ำ 

เครื่องจักสำนให้ทำยำทรุ่นต่อไปหรือไม่

น่ำเสียดำย หำกว่ำวนัหนึง่ข้ำงหนำ้องคค์วำมรูใ้นกำรท�ำเครือ่ง 

จกัสำนเหล่ำน้ีจะต้องสญูหำยไปตำมกำลเวลำ ได้แต่หวงัว่ำในอนำคต 

จะมผีูเ้ข้ำมำสบืทอดลมหำยใจของงำนหตัถศลิป์เครือ่งจกัสำนแห่ง 

หมู่บ้ำนปำกคลองบำงกระเพียงให้คงอยู่คู่วิถีชุมชนแห่งนี้ต่อไป 

การหมั่นพัฒนารูปแบบและลวดลายใหม่ๆ ช่วยเพิ่มมูลค่าให้กับผลิตภัณฑ์ของกลุ่มฯ เป็นอย่างมาก

Development of patterns and styles added value to the group’s work.
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Many generations of this village community have, over these past 80 years, been engaged in, and 

passed on knowledge of, the trade in household basketry, which is hand-woven from natural materials 

found locally. Here they weave baskets of many kinds – square-bottomed and round-bottomed baskets, 

and fishtraps. Today their art of basketry has matured into a mellow mix of art and science, as seen in 

their application of other materials such as rattan. Rattan and basketry are what this community is famous 

for, among handicraft enthusiasts both in Thailand and abroad.

Sing Buri Serves Up 
Art by the Basket

Words Ratchatawadee Jitdee Photos Sirapat Valaiphatchra / SACICT

There’s a refreshing nip in the early morning air, courtesy of the pre-winter 
breezes prevalent at this time of year, as we set off from the capital. 
Our destination is Sing Buri, one of lesser known provinces located 
148km north of Bangkok. Along the two-hour drive we see the scenery 
gradually change, as the high-rises of the concrete jungle give way to 
lush, green fields of paddy. A sign by the road informs us that we have 
arrived at:

“The Basketry Community of Ban Pak Klong Bangkraphiang.”
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The personalities behind the success of Ban Pak Klong 

Bangkraphiang are Khru Chumnong and Khru Samruay Glubthong, 

a pioneering couple who succeeded in making the basketry 

handicraft of Pak Klong Bangkraphiang widely known in 

Thailand, and which now generates extra income for most 

of the community’s villagers.

As farmers, much of the populace has for generations 

lived off the land, cultivating rice, swamp morning glory and 

water mimosa, among others. During the seasonal breaks 

from farming, the villagers turned to basketry as a means 

of fulfilling their need for household items. Later, when 

people from other places started turning up at the village 

to buy these home-made baskets, the village decided to 

take up basketry more seriously, as a source of extra income.

“In 2001, officials of Sing Buri local government and 

representatives from provincial occupation network learnt 

of the activities taking place at Ban Pak Klong Bangkraphiang 

community. So they came to give support and helped the 

villagers to get properly and legally registered as a group. 

In the beginning, their products were mostly exact copies 

of wicker baskets that had been made for almost a century. 

Later they developed more designs and patterns. The 

production grew exponentially from an ordinary, dull-looking 

basket that sold for a few hundred baht, to wicker purses 

with handles and lids which easily fetched 3,000 to 4,000 

baht,” recounts Khru Samruay Glubthong in the quiet calm 

of her office at the group’s workplace.

A single-storey wooden cottage under the shade of 

Rangoon Creepers is the heavenly atelier and community 

space for the members of this weaving group. The elderly, 

and the homemakers on a break from working in the field 

are gathered here to make a variety of basketry products: 

betel sets, pentacolour Benjarong bowl for alms-offering, 

woven handbag from bamboo and rattan, etc. These are all 

the designs of Khru  Chumnong Glubthong, the group’s secretary, 

whom SACICT honoured as Master Artisan of Thailand in 2014. 

He has spent most of his time 
integrating some classical
Thai patterns and the art of basketry.

งานจักสานเป็นหัตถกรรมที่อาศัยความประณีต 
ทุกรายละเอียดสะท้อนความตั้งใจและฝีมือของเจ้าของผลงาน

Basketry needs top-rate meticulousness. Each and every slight detail 
reflects the determination of the artisan.
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Khru Samruay reveals that more products of the Ban 

Pak Klong Bangkraphiang basketry group are nowadays 

showcased both in Thailand and abroad, with multiple points 

of sale dealing directly and indirectly with the group. Moreover, 

the group is feeding its products through local souvenir 

shops and the hand-made goods shops at the Sunday 

Market in Chatuchak district of Bangkok.

However, both Khru Chumnong and Khru Samruay admit 

that each piece of basketry work takes up a lot of time to 

produce, as it is delicate and so refined. Even now, each 

of the 29 members of Ban Pak Klong Bangkraphiang 

basketry group can make one to two pieces per month, 

the supply feed never satiates demand.

At the golden age of 72, Khru Chumnong still roams the 

village without the assistance of a walking stick, despite an 

accident years before, when he fell off a tree. That accident 

became the turning point in Khru Chumnong’s life. During 

the period of his recuperation and recovery, he found a 

new way to add value to his work of woven bamboo and 

rattan; he decided to incorporate religious art – gilding and 

lacquering, including the patterns of sculptures he had 

seen in temples and Buddhist viharas or monasteries.

“After the accident, I began to think seriously about 

what to do next because I was getting too old to continue 

what I’d been doing. Coincidentally, Khru Samruay took over 

the work of group leader, so I brought the little knowledge 

that I had about classical Thai patterns, and conducted 

experiments on the basketry work.”

The bamboo-rattan urn and water jug with typical Thai 

patterns are the masterpieces which Khru Chumnong takes 

great pride in. He has spent most of his time integrating 

some classical Thai patterns and the art of basketry. He is 

now preparing to apply higher craft into his work – a throne 

for the Buddha image. The draft has already been drawn in 

his personal sketchbook.

“Each and every piece of the work in our group is made 

by hand with no help of any machinery – from selecting 

and cutting the bamboo, right down to dyeing the bamboo 

threads. When we are done making up our minds about 

the pattern, we can start weaving the plant’s threads, one 

by one. Its rim and lid are added later. It takes months to 

make just one piece of work.”

Rows of trophies and placards of honour which fill the 

cabinet are irrefutable proof that the basketry of Ban Pak 

Klong Bangkraphiang is of assured neatness and rare beauty. 

Some of the honours include first prize from the 2002-2003 

Thai local handicraft contest in the category of traditional 

basketry; the prize of excellence from Chon Buri-hosted 

regional Industrial Promotion contest in basketry product 

in 2005; the 2007 standard certification of the local industrial 

standard from the Department of Industrial Promotion, the 

standard certification of co-op product that same year. 

After being accepted as one of SACICT’s members, Khru 

Samruay, the leader of the group was nominated as 

master craftsman in 2012.

รางวัลเกียรติยศมากมายที่กลุ่มฯ ได้รับตลอดการท�างานที่ผ่านมา 
เป็นก�าลังใจให้พวกเขาสร้างสรรค์งานอันทรงคุณค่าต่อไป

A line-up of honours … these trophies encourage these artisans 
to continue their valuable work.
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ผลงานอันงดงามเปี่ยมคุณค่าของกลุ่มจักสานหมู่บ้านปากคลองบางกระเพียง พิสูจน์ให้เห็นถึงภูมิปัญญาอันยากจะหาที่อื่นเสมอเหมือน

These beautiful works of basketry from Ban Pak Klong Bangkraphiang, are proof of a higher wisdom.

“There’s been a time when we had to turn down an order 

of hundreds of room number plates and betel boxes for a 

client’s hotel, because we were unable to produce such a 

large quantity within the limited time allotted.”

Apart from being Sing Buri province’s main source of 

basketry, the community of Ban Pak Klong Bangkraphiang 

is also an ecotourism site and a learning centre for basketry 

craft. Homes have been transformed into homestays, catering 

to the increasing needs of cultural and homestay tourism. 

Some of the guests at these homestays and learning centre 

are from several organizations in Thailand.

The community of Ban Pak Klong 
Bangkraphiang is also an ecotourism site 
and a learning centre of basketry craft.

“Basket makers not only have to have a love of the art, 

but also the utmost patience. To have just one thread of 

rattan woven into its designated slot is, despite what it may 

seem, no piece of cake. A lot of our past students did try 

hard but never could accomplish the task. Today, most of 

our members are past their golden age. Their children and 

grandchildren... all have left to town to pursue other 

careers,” said Khru Samruay.

Asked if the group’s members have ever tried to pass 

on the knowledge to younger generations, the answer was 

a silence that left us rather dumbstruck. It would be a real 

pity if all this knowledge were fated to disappear over time. 

And we admirers can do little but hope that, in the near future, 

some eager learners will come to the village to continue this 

art, and succeed in prolonging the life of this artistry of basket 

weaving at Ban Pak Klong Bangkraphiang. So that this precious 

wisdom “keeps breathing” along with the community. 
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อดีตสู่ปัจจุบัน ต�านานแห่ง

ถนนเครื่องหวาย
เรื่อง/ภาพ นิ่มนวล ประเสริฐกุล

สถำนทีซ่ึง่รูจั้กกันในนำมของ “ถนนเคร่ืองหวาย” หรอื 

อีกนัยหนึ่งคือ “ชุมชนข้างเรือนจ�า” เป็นชุมชนที่มีกำร

ค้ำขำยเครื่องจักสำนและเครื่องหวำยมำแต่โบรำณ  

ทกุๆ ปีเมือ่ถงึงำนภเูขำทองซึง่จดัเป็นประจ�ำในช่วงเทศกำล 

ลอยกระทง ผู้คนจะมำเดินกันขวักไขว่ เพื่อเยี่ยมชมและ

หำซือ้เครือ่งสำนไปใช้และเป็นของฝำก แม้ธุรกจิวนันีอ้ำจจะ 

ดซูบเซำไปบ้ำงเนือ่งจำกกำรแข่งขนัอนัดุเดอืดจำกผลติภณัฑ์ 

สมยัใหม่ แต่ภำพของร้ำนรวงทีย่งัปรำกฏให้เรำเหน็ปัจจบุนั 

สะท้อนชัดถึงกำรสืบทอดธุรกิจจำกรุ่นสู่รุ่นโดยทำยำท

เจ้ำของร้ำนด้ังเดิม เช่น “ร้านนายเหมอืน” “ร้านสุรยิาพาณชิ” 

และ “ร้านยุพดีวานิช”

ก่อนทีจ่ะมีกำรสร้ำงตกึแถวให้รำษฎรในชมุชนเช่ำเพ่ือ 

เป็นที่อยู่อำศัยและท�ำกำรค้ำขำย พื้นที่แห่งนี้อยู่ใน

เขตวังของหนึ่งในพระรำชนัดดำในพระบำทสมเด็จ 

พระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัว ผู้มีหน้ำที่ดูแลควำมเรียบร้อย 

ของเรือนจ�ำ “คุกกองมหันตโทษ” (ปัจจุบันรู้จักกันในชื่อ 

เรือนจ�ำพิเศษกรุงเทพมหำนคร) ที่ล้นเกล้ำฯ ทรงมี 

พระรำชด�ำรแิละโปรดเกล้ำฯให้ก่อตัง้ขึน้ เมือ่ไม่กีส่บิปีก่อน 

เมื่อควำมแออัดคับคั่งท�ำให้กระทรวงมหำดไทยย้ำย

เรอืนจ�ำพิเศษแห่งนีอ้อกไป ก็ได้มกีำรปรบัภมูทัิศน์ให้เป็น 

สวนสำธำรณะ และได้รับพระมหำกรุณำธิคุณจำกสมเด็จ

พระนำงเจ้ำสริกิต์ิิ พระบรมรำชนินีำถพระรำชทำนนำมว่ำ 

“สวนรมณีนาถ” 

หากใครได้มีโอกาสสัญจรไปมาบนถนนมหาชัย เขตส�าราญราษฎร์ หรือลัดเลาะ
ถนนเล็กๆไปด้านข้างของสวนรมณีนาถ ก็คงเห็นภาพของร้านค้าที่เต็มไปด้วย
เครื่องจักสานและเครื่องหวายตั้งอยู่หลายร้านติดๆ กัน ประหนึ่งจะประกาศว่า 
หากต้องการหาซื้อเครื่องหวายละก็ คุณต้องไม่ลืมแวะที่นี่นะ

คุณสุนันท์ สีลพัทธ์กุล ทำยำทกิจกำรร้ำนยุพดีวำนิช

เล่ำว่ำ แต่เดิมคนในชุมชนต่ำงผลิตและแลกเปลี่ยน

เครื่องจักสำนและศำลพระภูมิที่ท�ำด้วยไม้ไว้ใช้กันเอง 

ต่อมำเมื่อเป็นที่นิยมจึงมีกำรสั่งท�ำและซื้อขำย โดยใน

ช่วงแรกท�ำกันในรูปแบบอุตสำหกรรมในครัวเรือน เมื่อ

เริ่มค้ำขำยกับต่ำงประเทศก็ได้รับกำรตอบรับอย่ำงดี

ทนัที ประเดมิด้วยออเดอร์จำกประเทศเบลเยีย่ม “สมยัก่อน 

กำรส่งเครื่องจักสำนออกไปขำยต่ำงประเทศเป็นเรื่องยุ่ง

ยำก ไม่มีใครกล้ำท�ำ แต่ที่ร้ำนกล้ำท�ำ เรำจึงมีออเดอร์

จำกประเทศต่ำงๆ เรื่อยมำ” 

ในวันนี้ “ถนนเครื่องหวาย” ยังคงเป็นที่รู้จักในฐำนะ

แหล่งรวมและศู นย์จ�ำหน่ำยผลิตภัณฑ์เครื่องจักสำนจำก

ทัว่ประเทศ มีให้เลอืกในรูปของวสัดหุลำกหลำย ทัง้หวำย 

ไม้ไผ่ เปลือกไม้ ผักตบชวำ กระจูด หรือใบลำน ตั้งแต่

ของใช้สอยในบ้ำนชิ้นเล็กชิ้นน้อย ของที่ระลึก ไปจนถึง

ของขนำดใหญ่อย่ำงเก้ำอี้หรือชุดโต๊ะ ทั้งยังน�ำเสนอ

เครื่องจักสำนรูปแบบใหม่ๆ เพื่อรองรับตลำดที่กว้ำงขึ้น 

ตลอดจนรองรบัธรุกจิบรกิำร ร้ำนอำหำร สปำ และโรงแรม 

ที่ก�ำลังขยำยตัวอย่ำงไม่หยุดยั้ง

ดเูหมอืนว่ำ กลิน่อำยแห่งถนนสำยหตัถกรรมอันเลือ่งชือ่ 

มำแต่โบรำณ ไม่เคยจำงหำยไปจำกที่แห่งนี้เลยจวบจน

ปัจจุบัน 
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Rattan to the Core
Words/Photos Nimnual Prasertkul

You’d have to be way past 40 to remember what that part of Bangkok along 
Mahachai Road looked like in its heyday, particularly along the high walls of 
whitewashed brick atop which ran metal threads of barbed wire. A section of the 
wall still stands, and though today’s young joggers and exercise freaks stomping 
through their paces within the park’s greenery might not even know it, they are 
standing on what used to be prison ground.

While the atmosphere within the confines of Bangkok 

Maximum Security Prison would understandably have been 

severe, it was quite a different story on this, the ‘free side’ 

of the wall, where row upon row of shops sold wickerwork 

wonders. In fact, these shops were the ‘boutiques’ of their 

time in those heady days of the Brylcreem’d hairdo, when 

men combed their puffs and women looked taller with 

their bouffants.

This Bangkok street, dubbed the ‘Rattan Street’ is the 

home of the ‘Prisonside Community’ – a long-standing 

market of wickerwork and basketry since the rise of Bangkok. 

During the annual Loy Krathong festival, people from all parts 

of Bangkok (and elsewhere, too) flocked here to buy 

handicraft products. These shops have always been here: 

ownership changed from generation to generation, 

without the structure changing a bit in terms of what they 

started out as. Some of the better known shops here 

were – and still are – Nai Muean shop, Suriya Panich and 

Yupadee Vanich.

Before the time of commercial buildings, this stretch of 

land was the property of a prince – King Chulalongkorn’s 

grandchild who was in charge of managing the nearby royal 

penitentiary (which later devolved into the Bangkok Prison). 

Established by King Chulalongkorn, it has since been 

transformed into a public park, whose new name ‘Suan 

Romaneenat’ was given by Her Majesty Queen Sirikit.

Sunan Silapatkul, present owner of Yupadee Vanich shop, 

told us that originally, people of this community produced 

wickerwork of many types for their own domestic use and 

for trade within the community itself. Sometime later when 

word got out, people from other communities began to trade 

with the ‘Prisonside Community’ and the community gradually 

became commercialised. At first, trade was minimal and 

then it expanded worldwide, with the first foreign order 

coming from Belgium.

“In the old times, the export of wickerwork involved a 

series of very complicated procedures so no other shops 

were interested. However, we didn’t fret. So we continued 

to get orders,” said Ms Sunan.

Today, ‘Via Rattan’ is known as the centrepoint of 

wickerwork products from all over the country. Shops lining 

this street sell almost everything that can be described as 

wickerwork – products from rattan, bamboo, tree bark, water 

hyacinth, krajood or sedge, and even palm leaf – in various 

categories such as household utensils, decorative items, 

souvenirs, or even furniture like dinner table sets or garden 

benches. More and more products keep coming out to cater 

to more diverse clients from the service industry – restaurants, 

spas, and hotels.

The sensational allure of Bangkok’s Mahachai Road, from 

the heady days of yester-year down to the pulsating present, 

has not cooled down one bit, And why so? Because of 

“kreung waii”, the wondrous wickerwork of bamboo and rattan. 
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Calendar & Diary

ดิฉันมีโอกำสได้อ่ำน SACICT Living Thai หลำยฉบับ อ่ำนแล้ว 
รู้สึกอิ่มเอมกับเนื้อหำภำยในเล่ม จนต้องเขียนมำชื่นชม โดย
เฉพำะเรือ่งรำวเกีย่วกบังำนอำจำรย์จกัรพนัธุ ์โปษยกฤต สดุยอด 
ช่ำงฝีมือของไทยในยุคนี้ที่ได้สร้ำงสรรค์งำนหุ่นได้สวยงำมน่ำ
ยกย่อง นับว่ำเป็นหนังสือที่ทรงคุณค่ำแก่กำรสะสมจริงๆ ค่ะ

ชนกสุดา 
กรุงเทพฯ

I have many opportunities to read SACICT Living Thai, 
and it has been a pleasure each time reading the fine 
contents. Most noteworthy is that beautiful article on 
Ajarn Chakrabhand Posayakrit, a foremost artist and a 
master of Thai puppetry. I am therefore writing to you to 
express my appreciation for the magazine. It’s truly 
precious!

Chanoksuda 
Bangkok

ดีใจที่มีนิตยสำรดีๆ เกี่ยวกับ 
ศิลปหัตถกรรมของไทย อยำกแนะน�ำ
ให้ SACICT Living Thai ช่วยน�ำเสนอ
เนื้อหำเกี่ยวกับศิลปินรุ่นใหม่ ควบคู่ไป
กับครูช่ำงหัตถศิลป์แต่ละแขนง เผื่อว่ำ
จะสร้ำงแรงบันดำลใจให้กับคนรุ่นใหม่
หันมำสนใจงำนหัตถกรรมร่วมสมัย 
ของไทยเพิ่มขึ้น จะติดตำมอ่ำนต่อไป 
นะคะ

นาตยา บุญกล�่า

I am so pleased that there is such a 
beautiful magazine like SACICT Living Thai. 
What I wish to see here, though, is that the 
publication features the story of young talents 
along with that of the masters in diverse artistic 
discipline. I only hope that the newcomers are 
so much more inspired that they pay even 
more interest in Thai contemporary art. I will 
definitely follow up on your good work.

Nataya Boonklum

วันนี้คุณสามารถอ่าน SACICT Living Thai ได้ที่ www.sacict.or.th ต้องการ
ติชม หรือเสนอแนะ กรุณาส่งจดหมาย หรือข้อเสนอแนะมาท่ี กองบรรณาธิการ 
บริษัท ฟีเจอร์ จ�ากัด 23/18 ซ.ร่วมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรุงเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com ความคิดเห็นของท่าน
จะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาปรับปรุงการจัดท�าต่อไป เจ้าของจดหมายหรือ 
ข้อเสนอแนะที่ได้รับการจัดพิมพ์จะได้รับของที่ระลึกจาก ศ.ศ.ป.

Interested readers may now peruse SACICT Living Thai online at www.sacict.or.th and are welcome to send in suggestions and 
comments to: SACICT Living Thai, Editorial Department, Feature Co., Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Lumpini, Pathumwan 
District, Bangkok 10330. Or e-mail to: sacict.thai@gmail.com.

* ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดย่อหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและเหมาะสมในการพิมพ์
 Those whose letters are selected for publication will receive a special gift as a token of appreciation. All letters are subject to editing at the editor’s discretion.
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ชื่อ/Name 

ที่อยู่/Address

โทรศัพท์ (บ้าน/ที่ท�างาน)/Tel. (Residence/Office)

โทรศัพท์ (มือถือ)/Tel. (Mobile)

อีเมล/E-mail

โดยยินดีเสียค่าใช้จ่ายในการจัดส่งรายปี (6 ฉบับ) 
I agree to pay for one year’s subscription (6 editions)
ในประเทศ 300 บาท/ Domestic 300 baht ต่างประเทศ 2,400 บาท/Overseas 2,400 baht

โอนเงินเข้าบัญชีออมทรัพย์ ชื่อบัญชี: พยงค์ กังวานสุระ
Payment via cheque/money transfer to: Savings A/C Name: Payong Kungwansurah

ธนาคารไทยพาณิชย์ สาขาชิดลม เลขที่บัญชี 001-549715-3
Siam Commercial Bank, Chidlom Branch, Savings A/C No. 001-549715-3

กรุณาส่งใบสมัครสมาชิก	พร้อมเอกสารการช�าระเงินมาที่:
ฝ่ายสมาชิกสัมพันธ์ นิตยสาร SACICT Living Thai 23/18 ซอยร่วมฤดี ถนนเพลินจิต 
แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330 หรือแฟกซ์มาที่หมายเลข 0 2254 6839 
หรือทางอีเมล: sacict.thai@gmail.com สอบถามข้อมูลเพิ่มเติมหรือแนะน�า ติ ชมได้ที่ 
ฝ่ายสมาชิกสัมพันธ์ นิตยสาร SACICT Living Thai โทรศัพท์ 0 2254 6898-9 ต่อ 60 

Remarks:	Please	mail	your	completed	application	form,	along	with	proof	of	payment	to: 
SACICT Living Thai, Subscription Department, 23/18 Soi Ruam Rudee, 
Ploenchit Road, Khwaeng Lumpini, Pathumwan District, Bangkok 10330 
or send by fax to 0 2254 6839 or by e-mail to: sacict.thai@gmail.com 
For enquiries and suggestions, please contact: 
SACICT Living Thai, Subscription Department Tel. 0 2254 6898-9 ext. 60

แบบฟอร์มนี้สามารถถ่ายเอกสารได้/This application form may be photocopied.

สมัครสมาชิก
APPLICATION FOR MEMBERSHIP

รายละเอียดส�าหรับการจัดส่งนิตยสาร/DETAILS FOR MAGAZINE DELIVERY

ชอบเนื้อหำ และกำรออกแบบรูปเล่มของ Living Thai มำก 
ภำพประกอบสวยงำมทุกคอลัมน์ เห็นแล้วอยำกไปสัมผัส
ผลงำนศิลปะแต่ละชิ้นด้วยตำของตนเองเลยทีเดียวครับ 
ตอนนี้วำงแผนว่ำ วันหยุดครำวหน้ำจะพำครอบครัวเดินทำง 
ไปเยี่ยมชมนิทรรศกำรที่ ศ.ศ.ป. ไว้จะมำเล่ำให้ฟังอีกครั้ง
นะครับว่ำเป็นยังไง

สุดท้ำย ขอเป็นก�ำลังใจให้ทีมงำนทุกท่ำนครับ

ต่อพงศ์ 
สงขลา

I enjoy the contents as much as the design of Living 
Thai magazine. I also feel so compelled to see each 
piece of the craftwork with my own eyes..It is already 
our family’s plan to visit the exhibition at the SACICT 
headquarters in the near future. More to tell after 
I see it.

Lastly, I send with this note my moral support for the 
Living Thai team.

Tawpongse 
Songkhla

ชื่อ  นามสกุล
Name  Surname

วัน/เดือน/ปีเกิด เพศ  ชาย  หญิง 
Date of Birth Gender  Male  Female

การศึกษา/Education: 

 ต�่ากว่าปริญญาตรี  ปริญญาตรี  ปริญญาโท  อื่นๆ
 Less than Bachelor’s  Bachelor’s Degree  Master’s Degree  Others
 Degree 

อาชีพ/Occupation:

 พนักงานบริษัทเอกชน  ข้าราชการ/รัฐวิสาหกิจ
 Private company employee  Govt/State enterprise official

 นักเรียน/นิสิต/นักศึกษา  ร้านอาหาร/โรงแรม/ท่องเที่ยว
 Student  Restaurant/Hotel/Travel Agent

 อื่นๆ
 Others

สถานที่ที่พบ/ได้รับนิตยสาร 
Where you first came across SACICT Living Thai magazine

ผู้แนะน�าให้ท่านสมัครเป็นสมาชิก
Who (or what) prompted you to seek subscription
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ตะกร้ากระจูดลายขด
Round Handwoven 
Sedge Basket
ขนาด กว้าง 37 ซ.ม. x สูง 46 ซ.ม. 
ชิ้นละ 770 บาท/baht each

ตะกร้ากระจูด 
สานใบลานหูหนัง

Round Handwoven 
Sedge Basket

ขนาด กว้าง 35 ซ.ม. x สูง 35 ซ.ม. 
ชิ้นละ 770 บาท/baht each

“เครือ่งจกัสาน” เป็นหนึง่ในงานหตัถศลิป์ทีค่งอยูคู่่กบัวถิชีวีติคนไทยตลอดมา สบืทอดเป็นมรดก 
แห่งภูมิปัญญาท้องถิ่นที่แสดงให้เห็นถึงวิถีชุมชน ตลอดจนความหลากหลายของพืชพรรณในแต่ละ
ภูมิภาค และที่ส�าคัญคือความประณีต ละเอียดอ่อน และความอดทนของศิลปินผู้สร้างสรรค์ผลงาน

แม้ปัจจบุนันี ้จะมกีารน�าวัสดุใหม่ๆ มาแทนที ่แต่มนต์เสน่ห์ของเครือ่งจกัสานทีท่�าจากวสัดธุรรมชาต ิ
อย่างไม้ไผ่ เตยทะเล หวาย กระจูด ผักตบชวา ฯลฯ ก็ยังไม่เคยเสื่อมคลาย ทั้งนี้ ด้วยความเป็น 
เอกลักษณ์ไทยที่โดดเด่นแต่สามารถปรับเปลี่ยนดีไซน์และประโยชน์ใช้สอยที่เข้ากับวิถีชีวิตของคน
ยุคใหม่จนกลายเป็นงานหัตถศิลป์ร่วมสมัยที่น่าสนใจ

Wickerwork is one of the organic crafts being practised in Thailand from way back. It well 
illustrates the richness of folk wisdom and the bio-diversity as well as the diverse ways of life 
in different regions. Each piece is delicate and refined — a testament to the passion of those 
artisans, wherever they may come from.

Despite the arrival of new materials, wickerwork made of natural fibres such as bamboo, 
sea pandan, rattan, sedge, water hyacinth and the like, still retain their old charm. And this 
is all because of the uniquely Thai characteristic of fusing the old with new ideas, 
to offer contemporary designs with versatile functionality — the answer to modern lifestyle.

เสน่ห์แห่งเส้นสาย ลวดลายอันประณีต
ของ “เครื่องจักสานไทย”

The Rhythm of Lines and Motifs of Thai Wickerwork
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กระเป๋าจีบเมือง ป่านศรนารายณ์
Sisal Vanity Bag
ขนาดยาว 38 ซ.ม. x สูง 17 ซ.ม. (ไม่รวมหู) ใบละ 935 บาท/baht each

กระเป๋าหนีบจิ๋ว
Sisal Coin Purse

ขนาดยาว 13 ซ.ม. x กว้าง 8 ซ.ม.
ใบละ 55 บาท/baht each

กระเป๋าหนีบใหญ่
Sisal Bags
ขนาดยาว 35 ซ.ม. x กว้าง 23 ซ.ม. 
ใบละ 550 บาท/baht each

กระเป๋าหนีบกลาง
Sisal Bags
ขนาดยาว 22 ซ.ม. x กว้าง 13.5 ซ.ม. 
ใบละ 275 บาท/baht each

กระเป๋าหนีบเล็ก
Sisal Bags
ขนาดยาว 17 ซ.ม. x กว้าง 10 ซ.ม. 
ใบละ 165 บาท/baht each

เข็มขัดป่านศรนารายณ์
Belts of sisal fibre
ยาว 115 ซ.ม. เส้นละ 275 บาท/baht each

หมวกสานป่านศรนารายณ์ ตกแต่งโบว์ผ้า
Colourful hats made from sisal fibre
ขนาดปีกหมวก 3" ใบละ 385 บาท/baht each
ขนาดปีกหมวก 41/2" ใบละ 440 บาท/baht each

กระเป๋าทองม้วนกลาง
Sisal Vanity Wrapped Bag
ขนาดยาว 36 ซ.ม. x สูง 20 ซ.ม. (ไม่รวมหู) ใบละ 715 บาท/baht each

กระเป๋าหิ้วป่านศรนารายณ์
Sisal Vanity Bag

ขนาดกว้าง 12 ซ.ม. x ยาว 18 ซ.ม. x สูง 10 ซ.ม. (ไม่รวมหู) 
ใบละ 385 บาท/baht each
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กระเป๋าสานย่านลิเภา 
ทรงรีหยาบ หูธรรมชาติ
Lipao Fern Vine Bag
ใบละ 2,415 บาท/baht each

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9 โทรสาร 035 367 051 สายด่วน 1289

The	SUPPORT	Arts	and	Crafts	International	Centre	of	Thailand	(Public	Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9 Fax : +66 (0) 35 367 051 Call Center 1289

สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

กล่องจักสานไม้ไผ่
Khit Bamboo Evening Box
ใบเล็ก ขนาดกว้าง 12 ซ.ม. x ยาว 21 ซ.ม. x สูง 11 ซ.ม.
ใบใหญ่ ขนาดกว้าง 15.5 ซ.ม. x ยาว 31 ซ.ม. x สูง 11 ซ.ม.
ชุดละ 5,500 บาท/baht set

กระเป๋าสานย่านลิเภา 
ทรงกลม หูไมคอน
Lipao Fern Vine Bag
ขนาดกว้าง 18 ซ.ม. x สูง 10 ซ.ม. (ไม่รวมหู) 
ใบละ 10,500 บาท/baht each

กระเป๋าสานย่านลิเภา
Lipao Bag
ขนาดกว้าง 18 ซ.ม. x สูง 12 ซ.ม. (ไม่รวมหู) 
ใบละ 7,875 บาท/baht each

กระเป๋าจักสานไม้ไผ่
Khit Bamboo Evening Bag
ใบละ 4,500 บาท/baht each
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